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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlie-
ßend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
GB MT IE NI

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all func-
tions of the device.
FR CH BE

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous en-
suite avec toutes les fonctions de l’appareil.
NL BE

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies
van het apparaat.
IT CH MT

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni
dell’apparecchio.
ES

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese
con todas las funciones del dispositivo.
PT

Antes de começar a ler abra na página com as imagens e, de seguida, familiarize-se com todas
as funções do aparelho.

DE/AT/CH/BE Originalbetriebsanleitung Seite 4
GB/MT/IE/NI Translation of the original instructions Page 19
FR/CH/BE Traduction de la notice originale Page 34
NL/BE Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing Pagina 51
IT/CH/MT Traduzione delle istruzioni originali Pagina 65
ES Traducción del manual original Página 80
PT Tradução do manual original Página 94
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Nass-/Trockensaugers (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde wäh-
rend der Produktion auf Qualität geprüft und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsfähigkeit Ihres Gerätes ist somit sicherge-
stellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in Ein-
zelfällen am oder im Gerät bzw. in Schlauch-
leitungen Restmengen von Wasser befinden.
Dies ist kein Mangel oder Defekt und kein
Grund zur Besorgnis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Benut-
zen Sie das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende Ver-
wendungen bestimmt:
• Nass- und Trockensaugen im häuslichen

Bereich wie z. B. im Haushalt, im Hobby-
raum, im Auto oder in der Garage

• als Gebläse
• Absaugen von Wasser
Das Aufsaugen von explosiven oder gesund-
heitsgefährdenden Stoffen sowie von brenn-
baren Flüssigkeiten ist verboten.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdrücklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr für den
Benutzer darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
räts ist für Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
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die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemäß.
• Originalbetriebsanleitung
• Akku-Nass-und Trockensauger
• 3× Saugrohr (dreiteilig)
• Saugschlauch
• Gebläseschlauch
• Bodendüse
• Flachfalten-Filter
• Folgende Teile befinden sich bei Ausliefe-

rung im Behälter:
• Handgriff
• 3× Befülldüse
• Fugendüse
• Papierfilterbeutel
• Zubehörhalter
• 4× Lenkrolle

• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Ladezustandsanzeige am Gerät
2 Ein-/Ausschalter
3 Anzeige (Modus)
4 Tragegriff
5 2× Zubehöraufnahme
6 Zubehörhalter
7 Aufnahme (Zubehörhalter)
8 Motorkopf
9 Gummiband

10 Schnellverschluss
11 Behälter
12 Anschluss Blasen
13 Lenkrolle
14 Anschluss Saugen
15 Akku-Abdeckung
16 Saugschlauch
17 Handgriff

18 Saugrohr (dreiteilig)
19 Papierfilterbeutel
20 Gebläseschlauch
21 3× Befülldüse
22 Taste (Ladezustandsanzeige)
23 Ladezustandsanzeige
24 Akku
25 Akku-Entriegelung
26 Ladegerät
27 Fugendüse
28 Bodendüse
29 Steckaufsatz (Bodendüse)

A
30 Akku-Fach
31 Luftregulierung
32 Verriegelung (Saugschlauch)

C
33 Steg
34 Absaugstutzen
35 Dichtungsring

D
36 Halterung (Flachfalten-Filter)
37 Flachfalten-Filter
38 Füllstandssensor
39 Aufnahme (Nase)
40 Nase
41 Befestigungshebel

Funktionsbeschreibung
Das Gerät ist mit einem Kunststoffbehälter
ausgestattet. Der Betrieb durch einen Akku
ermöglicht ein mobiles, kabelloses Arbeiten.
Ein elektrischer Füllstandssensor schützt das
Gerät vor einem Überlaufen, wenn der Be-
hälter voll ist. Zusätzlich besitzt das Gerät ei-
ne Blasfunktion.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.
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Bildzeichen zum Einsatz von
Düsen und Filtern

Düse zum Saugen von Teppichen.

Düse zum Saugen von glatten Flä-
chen und Hartböden.

Düse zum Saugen von Staub und
Schmutz aus Fugen und Ritzen.

Filter zum Aufsaugen von Flüssigkei-
ten.

Filter nicht zum Aufsaugen von Flüs-
sigkeiten geeignet.

Filter zum Aufsaugen von trockenem
Schmutz aus Haushalt, Garage und
Werkstatt.

Technische Daten
Akku-Nass-und Trockensauger
...............................................PAWD 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n1 .....................33000 min⁻¹
Schutzart ................................................ IPX4
Saugleistung ................................. 60 AirWatt
Volumenstrom ......................................21 L/s
Staubklasse ................................................. L
Behältervolumen (brutto) ...........................8 L
Gewicht mit Zubehör (ohne Akku) ..... ≈3,6 kg
Schalldruckpegel LpA .........73 dB; KPA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ....................... 87 dB; KWA=3 dB
Schwingungsgesamtwert ah
.....................................<2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ...................................Max. 50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
Laufzeit (4 Ah Akku) ..........................∼20 min
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ..................... 2400-2483,5 MHz
– Sendeleistung .............................. ≤20 dBm

Hinweise zu Lärm- und Vibrationswerten
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden. Die angegebe-
nen Schwingungsgesamtwerte und die an-
gegebenen Geräuschemissionswerte können
auch zu einer vorläufigen Einschätzung der
Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhän-
gig von der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstück bearbeitet wird.
Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, die
auf einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen. Hierbei sind al-
le Anteile des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung läuft.
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1
Die Verwendung des Geräts mit folgenden
Akkus wird untersagt: SMART PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladegerät:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Geräts.



DE AT CH BE

7

 WARNUNG! Personen- und Sachschä-
den durch unsachgemäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt möglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise schwere Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte oder
mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Lesen Sie die Betriebsan-
leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen
und dem richtigen Gebrauch
des Gerätes vertraut.

Staubklasse L

Bedienfeld, S. 10

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Sichere Inbetriebnahme
Achtung! Beim Ge-
brauch von Elektroge-
räten sind zum Schutz
gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr fol-
gende grundsätzliche
Sicherheitsmaßnah-
men zu beachten:

Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebs-

anleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.

• Dieses Gerät kann von
Kindern ab 8 Jahren und
darüber sowie von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kin-
der dürfen nicht mit dem
Gerät spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung
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dürfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung
durchgeführt werden.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für
Unfälle oder Gefährdun-
gen gegenüber anderen
Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärm-
schutz und örtliche Vor-
schriften.

Vorbereitung
• Prüfen Sie immer vor Ge-

brauch des Geräts, ob
das Gerät korrekt zusam-
mengebaut ist und die
Filter in der richtigen Po-
sition sind. Saugen Sie
niemals ohne Filter. Das
Gerät könnte beschädigt
werden.

• Betreiben Sie das Ge-
rät niemals, wenn Kin-
der oder Tiere in der Nä-
he sind. Personen in der
Nähe müssen Schutzklei-
dung tragen.

Betrieb
• Seien Sie aufmerksam,

achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerät. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn

Sie müde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.

• Menschen und Tiere dür-
fen mit dem Gerät nicht
abgesaugt werden.

• Richten Sie Gerät und
Düsen während des Be-
triebs keinesfalls auf sich
selbst oder andere Per-
sonen, insbesondere
nicht auf Augen und Oh-
ren.

• Gerät und Düsen dür-
fen beim Arbeiten nicht
in Kopfhöhe kommen. Es
besteht Verletzungsge-
fahr.

• Saugen Sie keine heißen,
glühenden, brennbaren,
explosiven oder gesund-
heitsgefährdenden Stof-
fe auf. Dazu zählen un-
ter anderem heiße Asche,
Benzin, Lösungsmittel,
Säuren oder Laugen. Es
besteht Brand- und Ver-
letzungsgefahr.

• Fassen Sie das Gerät
nicht mit feuchten oder
nassen Händen an!

• Transportieren Sie nie-
mals das Gerät, während
der Antrieb läuft.
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• Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie
den Akku. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich
bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand
gekommen sind
• wann immer Sie das

Gerät verlassen,
• bevor Sie Zubehör

wechseln,
• bevor Sie Blockierun-

gen entfernen oder Ver-
stopfungen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät
überprüfen, reinigen
oder Arbeiten an ihm
durchführen.

• Falls das Gerät anfängt,
ungewöhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige
Überprüfung erforderlich,
entnehmen Sie den Akku
und:
• untersuchen Sie auf lo-

se Teile und befestigen
Sie diese,

• suchen Sie nach Be-
schädigungen,

• tauschen Sie beschä-
digtes Zubehör. Für
Reparaturen wenden
Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Tauchen Sie das Gerät

zum Reinigen nicht in
Wasser!

• Lassen Sie den Motor
abkühlen, bevor Sie das
Gerät für längere Zeit ab-
stellen.

• Nehmen Sie den Akku
vor einer längeren Lage-
rung aus dem Gerät.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Das Öffnen des Gerä-
tes ist nur von einer au-
torisierten Elektrofach-
kraft auszuführen. Wen-
den Sie sich für Repa-
raturen immer an unser
Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, entnehmen Sie den
Akku und lassen Sie das
Gerät abkühlen, wenn
das Gerät zur Reinigung,
Einstellung, Lagerung
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oder zum Austausch ei-
nes Zubehörteils ange-
halten ist.

• Behandeln Sie das Ge-
rät mit Sorgfalt und hal-
ten Sie es sauber.

• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerät. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerät ein, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vorbereitet
ist.
Montage
Lenkrolle montieren
Hinweis
Die Lenkrolle ist nicht demontierbar.
Vorgehen
1. Demontieren Sie den Motorkopf

(8).S. 10
2. Drehen Sie den Behälter (11) um und le-

gen Sie ihn auf eine feste, ebene Fläche.
3. Stecken Sie jeweils die Lenkrollen (13) in

die vorhergesehenen Öffnungen.
4. Drehen Sie den Behälter (11) um auf die

Lenkrollen (13).
Zubehörhalter montieren
1. Stecken Sie den Zubehörhalter (6) auf die

Aufnahme (7)
Der Zubehörhalter rastet ein.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
Bedienfeld

(1)

(2)

(3)

Ein-/Ausschalter (2)
Schaltet zwischen folgenden Zuständen:
• Power-Modus 2
• Eco-Modus 1
• aus
Anzeige (Modus) (3)
Zahl Bedeutung
1 Eco-Modus
2 Power-Modus
Ladezustandsanzeige am Gerät (1)
LED Bedeutung
leuchtet grün Akku voll geladen
leuchtet gelb Akku zur Hälfte geladen
leuchtet rot Akku-Ladezustand niedrig
blinkt rot Akku muss geladen werden
blinkt grün–
gelb

Maximaler Flüssigkeitsstand
erreicht

Luftregulierung (31)
Der Handgriff (17) enthält eine Luftregulie-
rung (31).
• Saugkraft minimieren: Luftregulierung öff-

nen
• Saugkraft maximieren: Luftregulierung

schließen
Motorkopf montieren und
demontieren
Motorkopf demontieren (Abb. B)
1. Entriegeln Sie die Schnellverschlüsse (10)

am Behälter (11).
2. Nehmen Sie den Motorkopf (8) ab.

Legen Sie den Motorkopf (8) mit der
Oberseite nach unten ab.

Motorkopf montieren (Abb. B)
1. Setzen Sie den Motorkopf (8) auf den Be-

hälter (11). Der Ein-/Ausschalter (2) zeigt
zum Anschluss Saugen (14).

2. Verriegeln Sie die Schnellverschlüsse (10)
am Behälter (11).

Filter und Filterbeutel montieren
und demontieren
Übersicht
Das Gerät hat folgende Filter und Beutel:
• Flachfalten-Filter (37) (vormontiert)

• Trockensaugen
• Nass-Saugen
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• Papierfilterbeutel (19)
• Trockensaugen

• Feinstaub-Filterbeutel
• Feinstaub saugen (als Zubehör erhält-

lich)
Filterbeutel montieren (Abb. C)
Die Anleitung gilt für den Papierfilterbeutel
(19) und den Feinstaub-Filterbeutel (als Zu-
behör erhältlich).
1. Demontieren Sie den Motorkopf (8).

Siehe Motorkopf montieren und
demontieren, S. 10.

2. Stülpen Sie den Papierfilterbeutel (19) in-
nerhalb des Behälters (11) über den Ab-
saugstutzen (34) am Anschluss Saugen
(14). Der Dichtungsring (35) an der Öff-
nung des Papierfilterbeutels muss den
Steg (33) am Anschluss Saugen (14) voll-
ständig umschließen.

3. Montieren Sie den Motorkopf.
Siehe Motorkopf montieren und
demontieren, S. 10.

Filterbeutel demontieren (Abb. C)
1. Demontieren Sie den Motorkopf (8).

Siehe Motorkopf montieren und
demontieren, S. 10.

2. Sie können den Papierfilterbeutel (19)
herausnehmen.

3. Montieren Sie den Motorkopf.
Siehe Motorkopf montieren und
demontieren, S. 10.

Saugschlauch montieren und
demontieren
Saugschlauch montieren (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Verriegelung

(32) am Saugschlauch (16).
2. Stecken Sie das dicke Ende des Saug-

schlauchs (16) in den Anschluss Saugen
(14).
Die Verriegelung rastet hörbar ein.

3. Nach dem Einstecken loslassen und fes-
ten Sitz des Saugschlauches (16) über-
prüfen

Saugschlauch demontieren (Abb. A)
1. Drücken und halten Sie die Verriegelung

(32) am Saugschlauch (16).
2. Ziehen Sie den Saugschlauch (16) aus

dem Anschluss Saugen (14).

Düse auswählen
Bodendüse (28) mit Steckaufsatz (29)
• Trockensaugen von glatten Flächen und

Teppichböden.
• HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Emp-

findliche Oberflächen können beim Arbei-
ten ohne Steckaufsatz zerkratzt werden
können.

• Steckaufsatz (29) demontieren: Drücken
Sie die Laschen rechts und links an der
Bodendüse.

Fugendüse (27)
• Saugen von Fugen, Ecken und Heizkör-

pern
Düsen montieren/demontieren
Die Düsen lassen sich einfach auf das Saug-
rohr (18) oder den Handgriff (17) aufsetzen
und abnehmen.
Befülldüse (21)
• Aufpumpfunktion
• Mit der dünnen Befülldüse können

Sie Luft aus Lufteinlässen mit Ventil
(z. B.Schwimmflügel) ablassen.

Akku einsetzen und entnehmen
Akku einsetzen (Abb. A)
1. Öffnen Sie die Akku-Abdeckung (15).
2. Setzen Sie den Akku (24) entlang der

Führungsschiene in das Akku-Fach (30)
ein. Halten Sie währendessen die Ak-
ku-Entriegelung (25) gedrückt.

3. Schließen Sie die Akku-Abdeckung (15).
Akku entnehmen (Abb. A)
1. Schalten Sie das Gerät aus (siehe Ein-

und Ausschalten, S. 12).
2. Öffnen Sie die Akku-Abdeckung (15).
3. Entnehmen Sie den Akku (24) aus dem

Akku-Fach (30). Halten Sie währendes-
sen die Akku-Entriegelung (25) gedrückt.

4. Schließen Sie die Akku-Abdeckung (15).

Betrieb
Trockensaugen
Hinweise
• Saugen Sie nie ohne Filter!
• Der Papierfilterbeutel ist zum Saugen von

Feinstaub nicht geeignet.
• Saugen Sie keine heißen, brennenden

oder explosiven Stäube.
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Erlaubte Filter und Düsen
• Filter

• Flachfalten-Filter (37)
• Filterbeutel

• Papierfilterbeutel (19) (empfohlen)
• ohne

• Düsen
• alle

Nass-Saugen
Hinweise
• Saugen Sie keine heißen, glühenden,

brennbaren, explosiven oder gesund-
heitsgefährdenden Stoffe auf. Dazu zäh-
len unter anderem heiße Asche, Benzin,
Lösungsmittel, Säuren oder Laugen. Es
besteht Brand- und Verletzungsgefahr.

• Schalten Sie das Gerät bei Schaum- oder
Flüssigkeitsaustritt sofort aus.

• Füllstandskontrolle
Ein Füllstandssensor (38) überwacht den
Flüssigkeitsstand im Behälter. Bei vollem
Behälter:
• Das Gerät stoppt.
• Ladezustandsanzeige am Gerät (1):

blinkt rot
Vorgehen
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Leeren Sie den Behälter (11).

• Achten Sie darauf, dass die Saugdüse
nicht vollständig im Wasser ist, damit im-
mer etwas Luft angesaugt wird.

• Der Behälter eignet sich nicht zur Aufbe-
wahrung von Flüssigkeiten. Leeren Sie
nach dem Nass-Saugen den Behälter.

• Beachten Sie beim Nass-Saugen, dass
der Sauger immer höher als die abzusau-
gende Wasseroberfläche stehen muss.
Andernfalls könnte ein Siphon Effekt ent-
stehen.

• Lassen Sie das Gerät und das Zubehör
nach dem Nasssaugen immer gut trock-
nen, bevor Sie Trockensaugen oder das
Gerät lagern möchten.

Erlaubte Filter und Düsen
• Filter

• Flachfalten-Filter (37)
• Filterbeutel

• ohne
• Düsen

• Bodendüse (28)

• Fugendüse (27)
• ohne

Feinstaub saugen
Hinweise
• Saugen Sie nie ohne Filter!
• Zum Saugen von Feinstaub benötigen Sie

zusätzlich einen Feinstaub-Filterbeutel
(Ersatzteile und Zubehör, S. 17).

• Saugen Sie keine heißen, brennenden
oder explosiven Stäube

Erlaubte Filter und Düsen
• Filter

• Flachfalten-Filter (37)
• Filterbeutel

• Feinstaub-Filterbeutel (nicht mitgelie-
fert)

• Düsen
• alle

Blasfunktion
Anwendung
• Befüllen mit niedrigem Druck von großvo-

lumigen Aufblasartikeln, wie z. B. Luftma-
tratzen, Planschbecken o. Ä..

• Zusammenblasen nicht gesundheitsge-
fährdender Stoffe in Werkstatt und Gar-
ten.

Hinweise
• Kontrollieren Sie den Schlauch auf Abla-

gerungen und entfernen Sie diese, wenn
vorhanden. Abgelagerten Staub sollten
Sie nicht aufwirbeln.

Vorbereitung (Abb. A)
1. Entfernen Sie Filter und Filterbeutel.

Siehe Filter und Filterbeutel montieren
und demontieren, S. 10.

2. Stecken Sie den Gebläseschlauch (20)
mit dem dicken Ende in den Anschluss
Blasen (12).

3. optional: Montieren Sie auf das dünne
Ende des Gebläseschlauchs (20) eine Be-
fülldüse (21).

Ein- und Ausschalten
Vorbereitung
1. Wickeln Sie den Saugschlauch (16) voll-

ständig ab.
2. Bereiten Sie das Gerät für die gewünsch-

te Funktion vor: Filter, Filterbeutel, Saug-
schlauch, Saugrohr, Düse.
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3. Setzen Sie den Akku in das Gerät ein
(siehe Akku einsetzen und entnehmen,
S. 11).

Hinweis
Das Gerät arbeitet in 2 Stufen:
• Power-Modus = kraftvolle Leistung/ver-

kürzte Laufzeit
• Eco-Modus = angepasste Leistung/ver-

längerte Laufzeit
Einschalten/Ausschalten
1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2):

• 1. Drücken = Einschalten/Power-Mo-
dus

• 2. Drücken = Eco-Modus
• 3. Drücken = Ausschalten
Ein direktes Ausschalten aus dem Power-
Modus ist nicht möglich.

2. Entnehmen Sie den Akku (24) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Verstauen Sie Zubehör sicher am Gerät

oder entfernen Sie es gegebenenfalls.
• Entfernen Sie den Akku.
• Tragen Sie das Gerät immer am Tragegriff

(4).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerät. Schützen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und entfer-
nen Sie den Akku (24). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchführen.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung
Hinweis
Beschädigungsgefahr. Nicht sachgemä-
ße Reinigung kann das Gerät beschädigen.
Spritzen Sie das Gerät nicht mit Wasser ab.
Verwenden Sie keine scharfen Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.

Vorbereitung (Abb. A)
1. Demontieren Sie den Motorkopf (8).

Siehe Motorkopf montieren und
demontieren, S. 10.

Behälter leeren (Abb. B)
1. Leeren Sie den Behälter (11).
2. Reinigen Sie den Behälter (11) mit einem

feuchten Tuch, falls schmutzig.
Flachfalten-Filter reinigen (Abb. D)
1. Drücken Sie den Befestigungshebel (41)

an der Halterung (36) und heben Sie die
Halterung (36) mit dem Flachfalten-Filter
(37) aus dem Gerät.

2. Klopfen Sie den Flachfalten-Filter (37)
vorsichtig aus und waschen Sie ihn ggf.
bei starker Verschmutzung mit lauwar-
men Wasser aus.
Lassen Sie den Flachfalten-Filter (37)
vollständig trocknen.

3. Drücken Sie den Befestigungshebel (41)
an der Halterung (36) während Sie den
Flachfalten-Filter (37) mit der Halterung
(36) in das Gerät einsetzen. Achten Sie
darauf, dass die Nasen (40) seitlich in die
Aufnahmen (39) passen. Die Halterung
(36) rastet hörbar ein.

Papierfilterbeutel wechseln (Abb. B/C)
1. Entnehmen Sie den Papierfilterbeutel (19)

aus dem Gerät.
2. Wechseln Sie einen vollen Papierfilter-

beutel (19) gegen einen neuen Papier-
filterbeutel (19) aus (Nachbestellung:
Ersatzteile und Zubehör, S. 17).

3. Setzen Sie den neuen Papierfilterbeu-
tel (19) in das Gerät (siehe Filter und
Filterbeutel montieren und demontieren,
S. 10).

Füllstandssensor reinigen (Abb. D)
1. Reinigen Sie den Füllstandssensor (38)

vorsichtig mit einem feuchten Tuch.
Nachbereitung (Abb. A)
1. Montieren Sie den Motorkopf.

Siehe Motorkopf montieren und
demontieren, S. 10.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt



DE AT CH BE

14

• außerhalb der Reichweite von Kindern
Hinweise
• Der Behälter eignet sich nicht zur Aufbe-

wahrung von Flüssigkeiten. Leeren Sie
nach dem Nass-Saugen den Behälter.

Gerät für die Lagerung vorbereiten
(Abb. E)
1. Wickeln Sie den Saugschlauch (16) um

das Gerät.
2. Fixieren Sie den Saugschlauch (16) mit

den Gummibändern (9). Ziehen Sie auf
jeder Seite die Gummibänder (9) nach
oben und haken Sie sie in das Gerät ein.

3. Verstauen Sie das Zubehör wie folgt:
• Stecken Sie die Saugrohre (18) in die

Zubehörhalterung (6).
• Montieren Sie den Saugschlauch (16)

auf eines der Saugrohre (18).
• Befestigen Sie den Saugschlauch (16)

mit den Gummibändern (9).
• Stecken Sie die Bodendüse (28) und

die Fugendüse (27) auf die Zubehör-
aufnahmen (5).

• Stecken Sie den Gebläseschlauch (20)
in den Anschluss Blasen (12).

• Stecken Sie die Befülldüsen (21) auf
den Gebläseschlauch (20).

Entsorgung/Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebensdauer

nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-
tet, Elektro- und Elektronikgeräte am En-
de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zuzuführen. Auf die-
se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht kön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefüg-
te Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rücknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie
kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden kön-
nen und führen diese einer separaten Samm-
lung zu.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Ein-/Ausschalter (2) defekt
Kohlebürsten abgenutzt

Gerät startet nicht

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Saugschlauch (16) oder Düsen
verstopft

Verstopfungen und Blockierun-
gen beseitigen

Saugrohr (18) nicht korrekt zu-
sammengesetzt

Saugrohr (18) richtig zusam-
mensetzen

Behälter (11) offen Motorkopf montieren und
demontieren, S. 10

Behälter (11) voll Behälter (11) leeren

Geringe oder fehlende
Saugleistung

Filter (19/37) voll oder zuge-
setzt

Filter (19/37) leeren, reinigen
oder ersetzen

Staub oder Schmutz wird aus
dem Gerät geblasen

Filter (19/37) nicht oder nicht
korrekt montiert

Filter und Filterbeutel
montieren und demontieren,
S. 10

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns –
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-

det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können (z. B.
Filter) oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen .
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 507938_2507) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
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vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite
des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 507938_2507 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, defek-
ten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

BE
Service Belgien
Tel.:  0800 12614 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 16

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
8 Motorkopf 72079593
10 Schnellverschluss 91120232
13 Lenkrollenset 91120234
11 Behälter 91120233
16 Saugschlauch 91120235
18 Saugrohr (dreiteilig) 91120237
17 Handgriff 91120238
19 Papierfilterbeutel, 5er-Pack 30350133
20 Gebläseschlauch 91120236

28, 29 Bodendüse, Steckaufsatz 91120239
27 Fugendüse 91102938
21 3× Befülldüse 91120240
37 Flachfalten-Filter 91120231

Zusätzlich erhältlich
Bezeichnung Best.-Nr.
Vliesfilterbeutel, 5er-Pack 30350135

https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Nass-und Trockensauger
Modell: PAWD 20-Li A1
Seriennummer: 000001–118000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU (statt 2014/30/EU)
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN IEC 60335-2-2:2023/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Herstel-
ler:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
20.01.2026 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Introduction
Congratulations on purchasing your new Wet
& Dry Vacuum Cleaner (hereafter referred to
as device or power tool).
You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.
In some cases, residual amounts of water
may be present on or in the device or in hose
lines. This is not a flaw or a defect and is no
cause for concern.

 
The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.
Proper use
This device is only intended for the following
uses:
• Wet and dry vacuuming in residential ap-

plications, e.g. in the home, hobby room,
car or garage

• as a blower
• Extracting water
The suction of flammable, explosive or haz-
ardous substances is prohibited.
Any other use that is not expressly permitted
in this instruction manual may pose a serious
hazard to the user and result in damage to
the device. The operator or user of the ma-
chine is responsible for any accidents or per-
sonal injury and/or material damage to third
parties or their property. The machine is in-
tended to be used by do-it-yourselfers. It
was not designed for heavy commercial use.
The warranty is void in the case of commer-
cial use. The manufacturer is not liable for
damage caused by improper use or incorrect
operation.
Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material properly.
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• Translation of the original instructions
• Cordless Wet & Dry Vacuum Cleaner
• 3× Suction tube (three-part)
• Suction hose
• Blower hose
• Floor nozzle
• Flat pleated filter
• The following parts are in the container on

delivery:
• Handle
• 3× Filling nozzle
• Crevice nozzle
• Paper filter bag
• Accessories holder
• 4× Castor

• Translation of the original instructions
The rechargeable battery and charger are
not included in delivery.
Overview

The illustrations for the device
can be found on the front and
back fold-out page.

1 Charge level indicator on the device
2 On/Off switch
3 Display (Mode)
4 Carrying handle
5 2× Accessory holder
6 Accessories holder
7 Holder (Accessories holder)
8 Motor head
9 Rubber band

10 Quick release lock
11 Container
12 Blowing port
13 Castor
14 Suction connector
15 Battery cover
16 Suction hose
17 Handle
18 Suction tube (three-part)
19 Paper filter bag
20 Blower hose
21 3× Filling nozzle
22 Button (Charge level indicator)
23 Charge level indicator

24 Battery
25 Battery release
26 Charger
27 Crevice nozzle
28 Floor nozzle
29 Insert attachment (Floor nozzle)

A
30 Battery compartment
31 Air control
32 Lock (Suction hose)

C
33 Connector
34 Suction nozzle
35 Sealing ring

D
36 Holder (Flat pleated filter)
37 Flat pleated filter
38 Fill level sensor
39 Holder (Lug)
40 Lug
41 Locking lever

Description of functions
The appliance is equipped with a plastic
container. Operation with a rechargeable
battery enables mobile, cordless working. An
electrical fill level sensor protects the appli-
ance from overflowing when the container is
full. The appliance also features a blow func-
tion.
Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.
Symbols regarding the use of
nozzles and filters

Nozzle to vacuum carpets.

Nozzle to vacuum smooth surfaces
and hard floor surfaces.

Nozzle to vacuum dust and dirt from
joints and cracks.
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Filter to vacuum liquids.

Filter not suitable to vacuum liquids.

Filter to vacuum dry dirt from the
house, garage and workshop.

Technical data
Akku-Nass-und Trockensauger
...............................................PAWD 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n1 .....................33000 min⁻¹
Schutzart ................................................ IPX4
Saugleistung ................................. 60 AirWatt
Volumenstrom ......................................21 L/s
Staubklasse ................................................. L
Behältervolumen (brutto) ...........................8 L
Gewicht mit Zubehör (ohne Akku) ..... ≈3,6 kg
Schalldruckpegel LpA .........73 dB; KPA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ....................... 87 dB; KWA=3 dB
Schwingungsgesamtwert ah
.....................................<2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ...................................Max. 50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
Laufzeit (4 Ah Akku) ..........................∼20 min
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ..................... 2400-2483,5 MHz
– Sendeleistung .............................. ≤20 dBm
Notes on noise and vibration values
The specified total vibration values and the
stated noise emission values have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration values and the stated specified
noise emission values can also be used for a
provisional assessment of the load.

 WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified value
during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used and,

in particular, what kind of material is being
worked on. Safety measures for protection
of the operator are to be determined that are
based on an estimate of the vibration load
under the real operating conditions. All parts
of the operating cycle have to be considered
while doing so – for example, times when the
power tool is switched off and times when it
is switched on but running without any load.
X 20 V TEAM
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1
Use of the device with the following batteries
is prohibited: SMART PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-
teries with the following chargers:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information
This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

 WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description
of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.
Meaning of the safety information

 DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

 WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.
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 CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The
result of which is likely minor or moderate
bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.
Pictograms and symbols
Symbols on the device

Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to
use the device correctly.

Dust class L

Control panel, p. 24

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

Manufacturer
The UKCA marking indicates con-
formity with the applicable require-
ments for products sold within Great
Britain.

Safe initial start-up
Attention! The follow-
ing basic safety pre-
cautions must be ob-
served while using
electrical devices to
protect against elec-
tric shock, injury and
risk of fire:

General Information
• Read the instruction

manual carefully. Famil-
iarise yourself with the
controls and how to use
the device correctly.

• This device can be used
by children aged 8 years
and up as well as indi-
viduals with reduced
physical, sensory or men-
tal abilities or a lack of
experience and know-
ledge if they are super-
vised or have been in-
structed in the safe use
of the device and under-
stand the resulting haz-
ards. Children must nev-
er play with the device.
Cleaning and user main-
tenance must not be car-
ried out by children if
they are not supervised.

• Note that the user is re-
sponsible for any acci-
dents or risks to others
and their property.

• Observe noise protection
rules and other local reg-
ulations.

Preparation
• Make sure before use

that the appliance is
properly assembled and
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that the filters are in the
correct position. Nev-
er perform vacuuming
without a filter. The appli-
ance could become dam-
aged.

• Never use the device
if there are children or
animals nearby. People
nearby must wear pro-
tective clothing.

Operation
• Pay attention, be aware

of what you are doing
and take the utmost care
when working with the
device. Do not use the
device if you are tired or
you are under the influ-
ence of drugs, alcohol or
medication.

• Do not allow the vacuum
to come into contact with
people or animals.

• While in operation, nev-
er aim the appliance and
nozzles at yourself or oth-
er people; particularly not
eyes or ears.

• The appliance and
nozzles must not be at
head height while work-
ing. There is a risk of in-
jury.

• Do not vacuum hot,
glowing, flammable, ex-
plosive or hazardous
substances. These in-
clude hot ashes, petrol,
solvents, acids or alkalis
amongst others. Risk of
fire and injury.

• Do not touch the appli-
ance with wet or damp
hands!

• Never transport the
device while the drive is
running.

• Switch off the device and
remove the battery. Make
sure that all moving parts
have come to a complete
stop
• when leaving the

device,
• before changing the ac-

cessories,
• before removing ob-

structions or loosening
blockages,

• before checking the
device, cleaning it or
performing mainten-
ance work on it.

• If the device starts to
vibrate abnormally, an
immediate check is re-
quired, remove the bat-
tery and:
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• examine for loose parts
and tighten these,

• search for signs of
damage,

• replace damaged ac-
cessories. For repairs,
contact the service
centre.

Cleaning, maintenance
and storage
• Do not submerge the ap-

pliance in water!
• Allow the motor to cool

down before storing the
device for a longer peri-
od.

• Remove the battery from
the appliance before stor-
ing it.

• Replace worn or dam-
aged parts in the in-
terests of safety. Use only
original spare parts and
accessories. Using ex-
ternally produced parts
results in the immedi-
ate loss of any warranty
claim.

• The device may only be
opened by an authorised
electrician. Always con-
tact our service centre for
repairs.

• Switch the drive off, , re-
move the battery and al-

low the device to cool off
if you want to clean, ad-
just, store the device or
to exchange an access-
ory part.

• Handle the device with
care and keep it clean.

• Store the device out of
reach of children.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to uninten-

tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.
Assembly
Fitting the castor
Note
The castor cannot be removed.
Procedure
1. Remove the motor head (8).p. 25
2. Turn the container (11) upside down and

place it on a firm, level surface.
3. Insert the castors (13) into the designated

openings.
4. Turn the container (11) onto the castors

(13).
Fitting the accessories
1. Insert the accessory holder (6) into the

mount (7)
The accessory holder clicks into place.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
Control panel

(1)

(2)

(3)
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On/Off switch (2)
Switches between the following states:
• Power mode 2
• ECO mode 1
• off
Display (Mode) (3)
Number Meaning
1 ECO mode
2 Power mode
Charge level indicator on the device (1)
LED Meaning
Illuminated
green

Battery fully charged

Illuminated
yellow

Battery half charged

Illuminated
red

Battery charge level low

Flashing red Battery needs to be charged
Flashing
green-yellow

Maximum fill level reached

Air control (31)
The handle (17) contains an air regulator (31).
• Minimise suction power: Open the air

control
• Maximise suction power: Close the air

control
Attaching and removing the
motor head
Disassembling the motor head (Fig. B)
1. Unlock the quick-release locks (10) on

the container (11).
2. Take the motor head (8) off.

Place the motor head (8) with the top fa-
cing downward.

Assembling the motor head (Fig. B)
1. Place the motor head (8) on the container

(11). The On/Off switch (2) points to the
suction port (14).

2. Lock the quick-release locks (10) on the
container (11).

Attaching and removing the filter
and filter bag
Overview
The appliance has the following filters and
bags:
• Flat pleated filter (37) (pre-assembled)

• Dry vacuuming

• Wet vacuuming
• Paper filter bag (19)

• Dry vacuuming
• Fine dust filter bag

• Vacuuming fine dust (Available as ac-
cessory)

Installing the filter bag (Fig. C)
These instructions apply for the paper filter
bag (19) and fine dust filter bag (available as
accessories).
1. Remove the motor head (8).

See Attaching and removing the motor
head, p. 25.

2. Pull the paper filter bag (19) inside the
container (11) over the suction nozzle (34)
on the suction port (14). The sealing ring
(35) on the paper filter bag opening must
fully surround the connector (33) on the
suction port (14).

3. Mount the motor head.
See Attaching and removing the motor
head, p. 25.

Removing the filter bag (Fig. C)
1. Remove the motor head (8).

See Attaching and removing the motor
head, p. 25.

2. You can remove the paper filter bag (19).
3. Mount the motor head.

See Attaching and removing the motor
head, p. 25.

Attaching and removing the
suction hose
Attaching the suction hose (Fig. A)
1. Press and hold the lock (32) on the suc-

tion hose (16).
2. Insert the thick end of the suction hose

(16) into the suction port (14).
You will hear the lock click into place.

3. After inserting, release and check that the
suction hose (16) fits firmly.

Removing the suction hose (Fig. A)
1. Press and hold the lock (32) on the suc-

tion hose (16).
2. Pull the suction hose (16) out of the suc-

tion port (14).
Selecting a nozzle
Floor nozzle (28) with insert attachment
(29)
• Dry vacuuming of smooth surfaces and

carpeted floors.
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• NOTICE! Risk of damage! Sensitive sur-
faces can be scratched if working without
the insert attachment.

• Remove the insert attachment (29): Push
the tabs on the right and left of the floor
nozzle.

Crevice nozzle (27)
• Vacuuming joints, corners and radiators
Installing/removing the nozzles
The nozzles can easily be attached to and
removed from the suction pipe (18) or the
handle (17).
Filling nozzle (21)
• Pumping function
• The thin filling nozzle allows you to

release air from air inlets with valves
(e.g.swimming wings).

Inserting and removing the
battery
Inserting the battery (Fig. A)
1. Open the battery cover (15).
2. Insert the battery (24) along the guide in-

to the battery compartment (30). Mean-
while, press and hold the battery release
(25).

3. Close the battery cover (15).
Removing the battery (Fig. A)
1. Switch off the appliance (see Switching

on and off, p. 27).
2. Open the battery cover (15).
3. Remove the battery (24) from the battery

compartment (30). Meanwhile, press and
hold the battery release (25).

4. Close the battery cover (15).

Operation
Dry vacuuming
Notes
• Never perform vacuuming without a filter!
• The paper filter bag is not suitable for va-

cuuming fine dust.
• Do not vacuum hot, burning or explosive

dusts.
Permitted filters and nozzles
• Filter

• Flat pleated filter (37)
• Filter bag

• Paper filter bag (19) (Recommended)
• Without

• Nozzles
• All

Wet vacuuming
Notes
• Do not vacuum hot, glowing, flammable,

explosive or hazardous substances.
These include hot ashes, petrol, solvents,
acids or alkalis amongst others. There is
a risk of fire and injury.

• Switch off the appliance immediately if
foam or liquid leaks out.

• Fill level monitoring
A fill level sensor (38) monitors the liquid
level in the container. If container is full:
• The appliance stops.
• Charge level indicator on the device

(1): Flashing red
Procedure
• Turn off the device.
• Empty the container (11).

• Make sure that the suction nozzle is not
completely in the water so that some air
is always sucked in.

• The container is not suitable for storing li-
quids. Empty the container after wet va-
cuuming.

• When wet vacuuming, make sure that the
vacuum cleaner is always higher than the
water surface to be vacuumed. Other-
wise, a siphon effect could occur.

• Always allow the appliance and accessor-
ies to dry thoroughly after wet vacuuming
before dry vacuuming or storing the appli-
ance.

Permitted filters and nozzles
• Filter

• Flat pleated filter (37)
• Filter bag

• Without
• Nozzles

• Floor nozzle (28)
• Crevice nozzle (27)
• Without

Vacuuming fine dust
Notes
• Never perform vacuuming without a filter!
• To vacuum fine dust, you will need an ad-

ditional fine dust filter bag (Spare parts
and accessories, p. 31).
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• Do not vacuum hot, burning or explosive
dusts

Permitted filters and nozzles
• Filter

• Flat pleated filter (37)
• Filter bag

• Fine dust filter bag (not included)
• Nozzles

• All
Blowing function
Application
• Filling large-volume inflatable items, such

as air mattresses, paddling pools, etc., at
low pressure.

• Blowing together non-hazardous sub-
stances in the workshop and garden.

Notes
• Check the hose for deposits and remove

them if present. You should not stir up
deposited dust.

Preparation (Fig. A)
1. Remove the filter and filter bag.

See Attaching and removing the filter and
filter bag, p. 25.

2. Insert the blower hose (20) with the thick
end into the blowing port (12).

3. Optional: Attach a filling nozzle (20) to the
thin end of the blower hose (21).

Switching on and off
Preparation
1. Fully unwind the suction hose (16).
2. Prepare the appliance for the desired

function: Filter, filter bag, suction hose,
suction tube, nozzle.

3. Insert the battery into the appliance
(see Inserting and removing the battery,
p. 26).

Note
The appliance works in 2 levels:
• Power mode = powerful performance/

shorter use time
• ECO mode = adapted power/extended

use time
Switching on/Switching off
1. Press the On/Off switch (2):

• Press once = Switching on/Power
mode

• Press twice = ECO mode
• Press three times = Switching off

It is not possible to switch off directly
from Power mode.

2. Remove the rechargeable battery (24)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have finished
working.

Transport
Notes
• Turn off the device.
• Stow the accessories securely on the ap-

pliance or remove them if necessary.
• Remove the rechargeable battery.
• Always carry the appliance by the handle

(4).

Cleaning, maintenance and
storage

 WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work. 
Switch off the device and remove the battery
(24).
You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.
Cleaning
Note
Risk of damage. Improper cleaning can dam-
age the appliance. Do not spray down the
appliance with water. Do not use any abras-
ive cleaning agents or solvents.
Preparation (Fig. A)
1. Remove the motor head (8).

See Attaching and removing the motor
head, p. 25.

Emptying the container (Fig. B)
1. Empty the container (11).
2. Clean the container (11) with a damp

cloth if dirty.
Cleaning the flat pleated filter (Fig. D)
1. Press the locking lever (41) on the hold-

er (36) and lift the holder (36) with the flat
pleated filter (37) out of the appliance.

2. Carefully tap out the flat pleated filter (37)
and wash it out with lukewarm water if it
is very dirty.
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Allow the flat pleated filter (37) to dry
thoroughly.

3. Press the locking lever (41) on the hold-
er (36) while inserting the flat pleated fil-
ter (37) with the holder (36) into the ap-
pliance. Make sure that the lugs (40) fit
laterally into the holders (39). The holder
(36) can be heard as it locks into place.

Replacing the paper filter bag (Fig. B/C)
1. Remove the paper filter bag (19) from the

appliance.
2. Replace a full paper filter bag (19) with

a new paper filter bag (19) (reordering:
Spare parts and accessories, p. 31).

3. Insert the new paper filter bag (19)
into the appliance (see Attaching
and removing the filter and filter bag,
p. 25).

Cleaning the fill level sensor (Fig. D)
1. Clean the fill level sensor (38) carefully

with a damp cloth.
Follow-up (Fig. A)
1. Mount the motor head.

See Attaching and removing the motor
head, p. 25.

Maintenance
The device is maintenance free.
Storage
Always store the device and accessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• out of the reach of children
Notes
• The container is not suitable for storing li-

quids. Empty the container after wet va-
cuuming.

Preparing the appliance for storage
(Fig. E)
1. Wind the suction hose (16) around the

device.
2. Secure the suction hose (16) with the

rubber bands (9). Pull the rubber bands
(9) upwards on each side and hook them
into the device.

3. Stow the accessories as follows:
• Insert the suction pipes (18) into the

accessory holder (6).
• Attach the suction hose (16) to one of

the suction pipes (18).
• Fasten the suction hose (16) with the

rubber bands (9).
• Attach the floor nozzle (28) and the

crevice nozzle (27) to the accessory
holders (5).

• Insert the blower hose (20) into the
blowing connector (12).

• Attach the filling nozzles (21) to the
blower hose (20).

Disposal/environmental
protection
Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.
Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:
Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection point,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.
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Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible cause Troubleshooting

On/Off switch (2) faulty
Worn out carbon brushes

Device does not start

Motor faulty

Contact the service centre.

Suction hose (16) or nozzles
blocked

Removing obstructions and
blockages

Suction pipe (18) not correctly
assembled

Assemble the suction pipe (18)
properly

Container (11) open Attaching and removing the
motor head, p. 25

Container (11) full Empty container (11)

Weak or no suction power/
throughput

Filter (19/37) full or clogged Empty, clean or replace the fil-
ter (19/37)

Dust or dirt is blown out of the
device

Filter (19/37) not assembled or
incorrectly assembled

Attaching and removing the
filter and filter bag, p. 25

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.
This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place – at our choice – the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the three-year period
with a brief written description of what con-
stitutes the defect and when it occurred.
If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects
The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and

defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.
Guarantee Cover
The product has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g. Filter) or to
cover damage to breakable parts .
This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.
The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-
er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.
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Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:
• Please have the receipt and product num-

ber (IAN 507938_2507) ready as proof of
purchase for all enquiries.

• Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

• Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.

• After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these and
many other manuals on parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your country and
search for the operating instructions via the
search mask. You can open your operating

instructions by entering the article number
(IAN) 507938_2507.
Repair service
For repairs that are not covered by war-
ranty , contact the service centre. They will
gladly create a cost estimate for you.
• We can only work on devices which are

sent in properly packed and with postage
paid. 
Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

• The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

• We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

IE
Service Ireland
Tel.:  1800 851251 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

NI
Service Northern Ireland
Tel.:  080 81013435 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

MT
Service Malta
Tel.:  800 65168 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

Importer
Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
Imported for GB market by:
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 
14 Kingston Road 
Surbiton, KT5 9NU

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any
problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-
tact: Service Centre, p. 30

Pos. nr. Name Order No.
8 Motor head 72079593
10 Quick release lock 91120232
13 Castor set 91120234
11 Container 91120233
16 Suction hose 91120235
18 Suction tube (three-part) 91120237
17 Handle 91120238
19 Paper filter bag, pack of 5 30350133
20 Blower hose 91120236

28, 29 Floor nozzle, Insert attachment 91120239
27 Crevice nozzle 91102938
21 3× Filling nozzle 91120240
37 Flat pleated filter 91120231

Optionally available
Name Order No.
Fleece filter bag, pack of 5 30350135

https://www.grizzlytools.shop
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Translation of the original EU declaration of conformity
Product: Cordless Wet & Dry Vacuum Cleaner
Model: PAWD 20-Li A1
Serial number: 000001–118000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU (instead of 2014/30/EU)
The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN IEC 60335-2-2:2023/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
20.01.2026 Christian Frank

Authorised representative of documentation
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Declaration Of Conformity
Product: Cordless Wet & Dry Vacuum Cleaner
Model: PAWD 20-Li A1
Serial number: 000001–118000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant UK Statutory
Instruments and their amendments:

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 

Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: Radio Equipment Regulations 2017

The conformity of the object of the declaration described above was assessed according to
the requirements of the following standards:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN IEC 60335-2-2:2023/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
20.01.2026 Christian Frank

Authorised representative of document-
ation
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Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre
nouvel aspirateur eau et poussières (ci-après
dénommé appareil ou outil électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil a
été contrôlée au cours de la production, et il
a été soumis à un contrôle final. Le bon fonc-
tionnement de votre appareil est ainsi garan-
ti.
Dans certains cas, il est possible que des
résidus d'eau soient présents sur ou dans
l'appareil ou dans les flexibles. Ce n’est ni
un vice ni un défaut et ne doit pas être une
source d’inquiétude.

 
Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, l’utilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d'emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et l'utilisation cor-
recte de l'appareil. Utilisez l'appareil uni-
quement de la façon décrite et pour les do-
maines d'applications indiqués. Veillez à
bien conserver le mode d'emploi et à re-
mettre l'ensemble des documents en cas
de cession de l’appareil à des tierces per-
sonnes.
Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné aux
utilisations suivantes :
• Aspiration de liquides et de poussières

dans un cadre domestique, p. ex. à la
maison, dans la salle réservée au brico-
lage, dans la voiture ou dans le garage

• en tant que souffleur
• Aspiration d'eau
L’aspiration de substances inflammables, ex-
plosives ou nocives pour la santé est inter-
dite.
Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
l'utilisateur et entraîner des dommages à
l'appareil. L’opérateur ou l’utilisateur de
l’appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou à leurs biens. L’appareil est des-
tiné à être utilisé dans le domaine du brico-
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lage. Il n’a pas été conçu pour une utilisa-
tion professionnelle constante. Une utilisa-
tion commerciale annule la garantie. Le fabri-
cant ne peut être tenu pour responsable des
dommages causés par une utilisation inap-
propriée ou par une manipulation incorrecte.
Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le matériel livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Traduction de la notice originale
• Aspirateur eau et poussière sans fil
• 3× Tube d'aspiration (en trois parties)
• Flexible d'aspiration
• Flexible de soufflerie
• Buse de sol
• Filtre plat à plis
• À la livraison, les pièces suivantes se

trouvent dans la cuve :
• Poignée
• 3× Buse de remplissage
• Suceur
• Filtre en papier
• Support pour accessoires
• 4× Roulette directionnelle

• Traduction de la notice originale
Batterie et chargeur non fournis.
Aperçu

Vous trouverez les représenta-
tions de l'appareil sur le volet
rabattable avant et arrière.

1 Indicateur de charge sur l'appareil
2 Interrupteur Marche/Arrêt
3 Voyant (Mode)
4 Poignée de transport
5 2× Logement d'accessoire
6 Support pour accessoires
7 Logement (Support pour accessoires)
8 Tête du moteur
9 Sangle en caoutchouc

10 Fixation rapide
11 Cuve
12 Raccord de soufflage
13 Roulette directionnelle
14 Raccord d'aspiration
15 Couvercle du compartiment de batte-

rie

16 Flexible d'aspiration
17 Poignée
18 Tube d'aspiration (en trois parties)
19 Filtre en papier
20 Flexible de soufflerie
21 3× Buse de remplissage
22 Touche (Indicateur de charge)
23 Indicateur de charge
24 Batterie
25 Déverrouillage de batterie
26 Chargeur
27 Suceur
28 Buse de sol
29 Embout (Buse de sol)

A
30 Compartiment de batterie
31 Régulation d'air
32 Verrouillage (Flexible d'aspiration)

C
33 Entretoise
34 Tubulure d'aspiration
35 Rondelle d'étanchéité

D
36 Support (Filtre plat à plis)
37 Filtre plat à plis
38 Capteur de niveau
39 Logement (Ergot)
40 Ergot
41 Levier de fixation

Description fonctionnelle
L'appareil est équipé d'une cuve en plas-
tique. Le fonctionnement sur batterie permet
de travailler en toute mobilité sans câble.
Un capteur de niveau électrique protège
l'appareil contre un débordement lorsque la
cuve est pleine. L'appareil possède en plus
une fonction de soufflage.
Pour savoir quelles fonctions remplissent les
éléments de commande, veuillez vous repor-
ter aux descriptions suivantes.



FR CH BE

36

Symboles d'emploi des suceurs
et filtres

Suceur pour aspirer les tapis et mo-
quettes.

Suceur pour aspirer les surfaces
lisses et sols durs.

Suceur pour aspirer la poussière et la
saleté dans les joints et rainures.

Filtre pour aspirer les liquides.

Ce filtre ne convient pas pour aspirer
des liquides.

Filtre pour aspirer la saleté sèche
dans la maison, le garage et l'atelier.

Caractéristiques techniques
Akku-Nass-und Trockensauger
...............................................PAWD 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n1 .....................33000 min⁻¹
Schutzart ................................................ IPX4
Saugleistung ................................. 60 AirWatt
Volumenstrom ......................................21 L/s
Staubklasse ................................................. L
Behältervolumen (brutto) ...........................8 L
Gewicht mit Zubehör (ohne Akku) ..... ≈3,6 kg
Schalldruckpegel LpA .........73 dB; KPA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ....................... 87 dB; KWA=3 dB
Schwingungsgesamtwert ah
.....................................<2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ...................................Max. 50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
Laufzeit (4 Ah Akku) ..........................∼20 min
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ..................... 2400-2483,5 MHz
– Sendeleistung .............................. ≤20 dBm

Remarques concernant les valeurs
sonores et vibratoires
Les valeurs totales de vibrations et les va-
leurs d'émissions sonores indiquées ont été
calculées selon une méthode d'essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre. Les valeurs totales de
vibrations et les valeurs d'émissions so-
nores indiquées peuvent également être uti-
lisées pour une évaluation préliminaire de la
charge.

 AVERTISSEMENT ! Les émissions de vi-
brations et les émissions sonores pendant
l'utilisation réelle de l'outil électrique peuvent
différer de la valeur indiquée, en fonction de
la manière dont l'outil électrique est utilisé,
en particulier du type de pièce à usiner. Il est
nécessaire d'adopter des mesures de sécu-
rité pour protéger l'utilisateur, en fonction de
l'exposition aux vibrations estimée au cours
de l'utilisation réelle de l'appareil. Il faut à cet
égard tenir compte de toutes les parties du
cycle d'exploitation (par exemple les temps
au cours desquels l'outil électrique est éteint,
et ceux au cours desquels il est certes allu-
mé, mais fonctionne hors charge).
X 20 V TEAM
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec
les batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent être chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.
Nous vous recommandons de faire fonc-
tionner cet appareil exclusivement avec les
batteries suivantes : PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1
L'utilisation de l’appareil avec les batteries
suivantes est interdite : SMART PAPS 2012
A1
Nous vous recommandons de rechar-
ger ces batteries avec les chargeurs sui-
vants : PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Caractéristiques techniques de la batterie et
du chargeur : voir notice séparée.



FR CH BE

37

Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives à l'utilisation de
l'appareil.

 AVERTISSEMENT ! Dommages corpo-
rels et dégâts matériels liés à une manipula-
tion inadaptée de la batterie. Respectez les
consignes de sécurité et informations rela-
tives au chargement et à l’utilisation correcte
qui sont indiquées dans le mode d’emploi
de votre batterie et chargeur de la gamme
X 20 V TEAM. Vous trouverez une descrip-
tion détaillée du processus de charge et
de plus amples informations dans ce mode
d’emploi séparé.
Signification des consignes de
sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se pro-
duira. Cela entraînera des blessures graves,
voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne suivez
pas cette consigne de sécurité, un accident
peut se produire. Cela peut entraîner des
blessures graves, voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se produi-
ra. Cela peut entraîner des blessures phy-
siques mineures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se produi-
ra. Cela peut entraîner des dommages maté-
riels.
Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l'appareil

Lisez attentivement le mode
d'emploi. Familiarisez-vous
avec les éléments de com-
mande et l'utilisation cor-
recte de l'appareil.

Catégorie de poussière L

Panneau de commande,
p. 40

Les appareils électriques ne doivent
pas être jetés avec les déchets mé-
nagers.

Mise en service en toute
sécurité

Attention ! Lors de
l'utilisation d'appareils
électriques, les me-
sures de sécurité
fondamentales sui-
vantes doivent être
observées pour la
protection contre
l'électrocution, le
risque de blessure et
le risque d'incendie :

Remarques générales
• Lisez attentivement

le mode d'emploi.
Familiarisez-vous avec
les éléments de com-
mande et l'utilisation cor-
recte de l'appareil.

• Cet appareil peut être
utilisé par des enfants à
partir de 8 ans et plus,
ainsi que par des per-
sonnes aux capacités
physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou
manquant d'expérience
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ou de connaissance, à
condition qu'ils soient
surveillés ou qu'ils
aient été instruits sur
l'utilisation en toute sécu-
rité de l'appareil et qu'ils
comprennent les dangers
en résultant. Les enfants
ne sont pas autorisés à
jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et les travaux
d'entretien réalisés par
l'utilisateur ne doivent
pas être effectués par
des enfants sans sur-
veillance.

• Il est à noter que
l'utilisateur est lui-même
responsable des acci-
dents ou des mises en
danger d'autrui ou de sa
propriété.

• Respectez la protection
sonore et les directives
locales.

Préparation
• Avant d'utiliser l'appareil,

veillez à ce qu'il soit as-
semblé correctement
et que les filtres soient
dans la bonne position.
N'aspirez jamais sans
filtre. L'appareil pourrait
être endommagé.

• N'utilisez jamais l'appareil
lorsque des enfants ou
des animaux se trouvent
à proximité. Les per-
sonnes à proximité
doivent porter des vête-
ments de protection.

Fonctionnement
• Soyez attentif et faites

attention à ce que vous
faites ; commencez le
travail avec l'appareil rai-
sonnablement. N'utilisez
pas l'appareil si vous
êtes fatigué ou sous
l'influence de l'alcool, de
drogues ou de médica-
ments.

• Les personnes et ani-
maux ne doivent pas être
aspirés avec l'appareil.

• Pendant l'utilisation, ne
braquez jamais l'appareil
et les suceurs sur vous-
même ou d'autres per-
sonnes, en particulier pas
en direction des yeux et
des oreilles.

• Pendant le travail,
l'appareil et les suceurs
ne doivent pas être à
hauteur de tête. Il existe
un risque de blessures.

• N'aspirez pas de ma-
tières chaudes, incandes-
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centes, inflammables, ex-
plosives ou nocives pour
la santé. En font entre
autres partie des cendres
chaudes, de l'essence,
des solvants, des acides
ou des lessives. Il y a un
risque d'incendie et de
blessure.

• Ne touchez jamais
l'appareil avec des mains
humides ou mouillées !

• Ne transportez ja-
mais l'appareil lorsque
l'entraînement fonc-
tionne.

• Éteignez l'appareil et re-
tirez la batterie. Assurez-
vous que toutes les
pièces en mouvement
sont à l'arrêt complet
• à chaque fois que

vous vous éloignez de
l'appareil,

• avant de remplacer des
accessoires,

• avant de retirer des blo-
cages ou obstructions,

• avant de vérifier
l'appareil, de le net-
toyer ou de travailler
dessus.

• Si l'appareil commence à
vibrer de manière inhabi-
tuellement forte, il faut le

vérifier immédiatement,
retirez la batterie et :
• vérifiez si des pièces

sont desserrées et
resserrez-les,

• recherchez des détério-
rations,

• remplacez les acces-
soires défectueux.
Pour les réparations,
adressez-vous au
Centre de SAV.

Nettoyage, entretien et
stockage
• Ne plongez pas l'appareil

dans l'eau pour le
nettoyer !

• Laissez refroidir le mo-
teur avant de stocker
l'appareil pour une pé-
riode prolongée.

• Retirez la batterie de
l'appareil avant un sto-
ckage prolongé.

• Pour des raisons de sé-
curité, remplacez les
pièces usées ou endom-
magées. N'utilisez que
des pièces de rechange
et accessoires d'origine.
L'utilisation de pièces
étrangères provoque la
perte immédiate du droit
à la garantie.
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• L'ouverture de l'appareil
doit être effectuée uni-
quement par un électri-
cien qualifié agréé. Pour
les réparations, adressez-
vous toujours à notre
Centre de SAV.

• Coupez l'entraînement, ,
retirez la batterie et lais-
sez l'appareil refroidir
lorsque celui-ci est arrê-
té pour un nettoyage, un
réglage, le stockage ou
le remplacement d'une
pièce d'accessoire.

• Manipulez l'appareil avec
soin et gardez-le propre.

• Conservez l'appareil hors
de portée des enfants.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de blessures

lié au démarrage involontaire de l'appareil.
Insérez la batterie dans l'appareil unique-
ment lorsque celui-ci est entièrement prêt à
être utilisé.
Montage
Monter les roulettes directionnelles
Remarque
Les roulettes directionnelles ne sont pas dé-
montables.
Procédure
1. Démontez la tête du moteur (8).p. 41
2. Retournez la cuve (11) et déposez-la sur

une surface dure et plane.
3. Enfoncez les roulettes directionnelles (13)

dans les orifices à cet effet.
4. Retournez à nouveau la cuve (11) pour la

faire reposer sur les roulettes (13).

Monter le support pour accessoires
1. Enfoncez le support pour accessoires (6)

sur le logement (7)
Le support pour accessoires
s'enclenche.

Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande.
Panneau de commande

(1)

(2)

(3)

Interrupteur Marche/Arrêt (2)
Il commute entre les états suivants :
• Mode Power 2
• Mode Eco 1
• éteint
Voyant (Mode) (3)
Nombre Signification
1 Mode Eco
2 Mode Power
Indicateur de charge sur l'appareil (1)
LED Signification
s'allume en
vert

Batterie entièrement chargée

s'allume en
jaune

Batterie chargée à moitié

s'allume en
rouge

Niveau de batterie bas

clignote en
rouge

La batterie doit être chargée

clignote en
vert-jaune

Niveau de liquide maximal
atteint

Régulation d'air (31)
La poignée (17) comporte une régulation
d'air (31).
• Minimiser la force d'aspiration : ouvrir la

régulation d'air
• Maximiser la force d'aspiration : fermer la

régulation d'air
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Monter et démonter la tête du
moteur
Démonter la tête du moteur (Fig. B)
1. Déverrouillez les fixations rapides (10) si-

tuées sur la cuve (11).
2. Retirez la tête du moteur (8).

Déposez la tête du moteur (8) avec la
partie supérieure vers le bas.

Monter la tête du moteur (Fig. B)
1. Placez la tête du moteur (8) sur la

cuve (11). L'interrupteur Marche/
Arrêt (2) est orienté vers le raccord
d'aspiration (14).

2. Verrouillez les fixations rapides (10) si-
tuées sur la cuve (11).

Monter et démonter les filtres et
le sac filtrant
Aperçu
L'appareil est équipé des filtres et sacs
suivants :
• Filtre plat à plis (37) (prémontée)

• Aspiration de poussières
• Aspiration humide

• Filtre en papier (19)
• Aspiration de poussières

• Sac filtrant pour poussières fines
• Aspirer la poussière fine (vendu sépa-

rément)
Monter le sac filtrant (Fig. C)
La notice s'applique au filtre en papier (19) et
au sac filtrant pour poussières fines (vendu
séparément).
1. Démontez la tête du moteur (8).

Voir Monter et démonter la tête du
moteur, p. 41.

2. Rabattez le filtre en papier (19) à
l'intérieur de la cuve (11) au-dessus
de la tubulure d'aspiration (34) située
sur le raccord d'aspiration (14). Le joint
d'étanchéité (35) sur l'ouverture du filtre
en papier doit enfermer complètement la
bride (33) sur le raccord d'aspiration (14).

3. Montez la tête du moteur.
Voir Monter et démonter la tête du
moteur, p. 41.

Démonter le sac filtrant (Fig. C)
1. Démontez la tête du moteur (8).

Voir Monter et démonter la tête du
moteur, p. 41.

2. Vous pouvez sortir le filtre en papier (19).

3. Montez la tête du moteur.
Voir Monter et démonter la tête du
moteur, p. 41.

Monter et démonter le flexible
d'aspiration
Monter le flexible d'aspiration (Fig. A)
1. Appuyez sur le verrouillage (32) situé sur

le flexible d'aspiration (16) et maintenez-
le enfoncé.

2. Enfoncez l'extrémité large du flexible
d'aspiration (16) dans le raccord
d'aspiration (14).
Le verrouillage s'enclenche avec un dé-
clic.

3. Après l'emboîtage, relâcher et vé-
rifier la bonne fixation du flexible
d'aspiration (16)

Démonter le flexible d'aspiration (Fig. A)
1. Appuyez sur le verrouillage (32) situé sur

le flexible d'aspiration (16) et maintenez-
le enfoncé.

2. Tirez le flexible d'aspiration (16) hors du
raccord d'aspiration (14).

Sélectionner le suceur
Buse de sol (28) avec embout (29)
• Aspiration de poussières sur des surfaces

lisses et des tapis et moquettes.
• REMARQUE ! Risque de dommages ! Les

surfaces sensibles peuvent être rayées
lorsque vous travaillez sans embout.

• Démonter l'embout (29) : appuyez sur les
languettes situées sur les côtés droit et
gauche de la buse de sol.

Suceur (27)
• Aspiration de joints, coins et radiateurs
Monter/démonter les suceurs/buses
Les suceurs s'installent et se retirent simple-
ment du tube d'aspiration (18) ou de la poi-
gnée (17).
Buse de remplissage (21)
• Fonction de gonflage
• Avec la buse de gonflage mince,

vous pouvez chasser l'air d'orifices
d'admission d'air équipés de valves (par
ex.brassards de natation).

Insérer et retirer la batterie
Insérer la batterie (Fig. A)
1. Ouvrez le couvercle du compartiment de

batterie (15).



FR CH BE

42

2. Glissez la batterie (24) le long du rail de
guidage pour la faire pénétrer dans le
compartiment de batterie (30). Main-
tenez en même temps le cran de
déverrouillage (25) de la batterie enfoncé.

3. Fermez le couvercle du compartiment de
batterie (15).

Retirer la batterie (Fig. A)
1. Éteignez l'appareil (voir Mise en marche

et arrêt, p. 43).
2. Ouvrez le couvercle du compartiment de

batterie (15).
3. Retirez la batterie (24) du compartiment

de batterie (30). Maintenez en même
temps le cran de déverrouillage (25) de la
batterie enfoncé.

4. Fermez le couvercle du compartiment de
batterie (15).

Fonctionnement
Aspiration de poussières
Remarques
• N'aspirez jamais sans filtre !
• Le filtre en papier n'est pas adapté à

l'aspiration de poussières fines.
• N'aspirez pas de poussières chaudes,

brûlantes ou explosives.
Filtres et suceurs autorisés
• Filtre

• Filtre plat à plis (37)
• Sac filtrant

• Filtre en papier (19) (recommandée)
• sans

• Suceurs
• tous

Aspiration humide
Remarques
• N’aspirez pas de matières chaudes, in-

candescentes, inflammables, explo-
sives ou nocives pour la santé. En font
entre autres partie les cendres chaudes,
l’essence, des solvants, des acides ou
des lessives. Il y a un risque d’incendie et
de blessure.

• Éteignez immédiatement l'appareil si de la
mousse ou du liquide s'échappe.

• Contrôle de niveau
Un capteur de niveau (38) surveille le
niveau de liquide dans la cuve. Cuve
pleine :
• L'appareil s'arrête.
• Indicateur de charge sur l'appareil (1):

clignote en rouge
Procédure
• Éteignez l'appareil.
• Videz la cuve (11).

• Veillez à ce que le suceur ne soit pas
complètement immergé dans l'eau afin de
pouvoir toujours aspirer un peu d'air.

• La cuve ne convient pas pour la conser-
vation de liquides. Videz la cuve après
l'aspiration humide.

• Pendant l'aspiration humide, veillez à ce
que l'aspirateur soit toujours placé plus
haut que la surface d'eau à aspirer. Dans
le cas contraire, un effet de siphon peut
apparaître.

• Après l'aspiration humide, laissez tou-
jours bien sécher l'appareil et les acces-
soires avant d'aspirer des poussières ou
de ranger l'appareil.

Filtres et suceurs autorisés
• Filtre

• Filtre plat à plis (37)
• Sac filtrant

• sans
• Suceurs

• Buse de sol (28)
• Suceur (27)
• sans

Aspirer la poussière fine
Remarques
• N'aspirez jamais sans filtre !
• Pour aspirer de la poussière fine, vous

avez en plus besoin d'un sac filtrant pour
poussières fines (Pièces de rechange et
accessoires, p. 49).

• N'aspirez pas de poussières chaudes,
brûlantes ou explosives

Filtres et suceurs autorisés
• Filtre

• Filtre plat à plis (37)
• Sac filtrant

• Sac filtrant pour poussières fines (non
fourni)



FR CH BE

43

• Suceurs
• tous

Fonction de soufflage
Utilisation
• Gonflage à basse pression d'articles de

gonflage d'un grand volume comme p.
ex. les matelas pneumatiques, patau-
geoires, etc..

• Rassembler par soufflage des matières
non dangereuses pour la santé, à l'atelier
et au jardin.

Remarques
• Vérifiez la présence de dépôts au niveau

du flexible et retirez-les le cas échéant.
Ne pas faire voler la poussière accumu-
lée.

Préparation (Fig. A)
1. Retirez le filtre et le sac filtrant.

Voir Monter et démonter les filtres et le
sac filtrant, p. 41.

2. Enfoncez l'extrémité large du flexible de
soufflerie (20) dans le raccord de souf-
flage (12).

3. en option : Sur l'extrémité mince du
flexible de soufflerie (20), montez une
buse de gonflage (21).

Mise en marche et arrêt
Préparation
1. Déroulez complètement le flexible

d'aspiration (16).
2. Préparez l'appareil pour la fonction

souhaitée : filtre, sac filtrant, flexible
d'aspiration, tube d'aspiration, suceur.

3. Insérez la batterie dans l'appareil (voir
Insérer et retirer la batterie, p. 41).

Remarque
L'appareil fonctionne sur 2 vitesses :
• Mode Power = performance puissante/

autonomie réduite
• Mode Eco = performance adaptée/auto-

nomie prolongée
Mise en marche/Arrêt
1. Appuyez sur l'interrupteur Marche/

Arrêt (2) :
• 1 pression = Mise en marche/Mode

Power
• 2 pressions = Mode Eco
• 3 pressions = Arrêt
Un arrêt direct à partir du mode Power
n'est pas possible.

2. Si vous laissez l'appareil sans sur-
veillance ou si vous avez terminé votre
travail, retirez la batterie (24) de l'appareil.

Transport
Remarques
• Éteignez l'appareil.
• Rangez l'accessoire sur l'appareil ou

retirez-le le cas échéant.
• Retirez la batterie.
• Portez toujours l'appareil par la poignée

de transport (4).

Nettoyage, entretien et
stockage

 AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
lié au démarrage involontaire de l'appareil.
Protégez-vous lors des travaux de mainte-
nance et de nettoyage.  Éteignez l'appareil et
retirez la batterie (24).
Faites effectuer les travaux de réparation et
de maintenance qui ne sont pas mentionnés
dans cette notice par notre Centre de ser-
vice après-vente. Utilisez exclusivement des
pièces de rechange d'origine.
Nettoyage
Remarque
Risque de dommages. Un nettoyage incor-
rect risque d'endommager l'appareil. Ne net-
toyez pas l'appareil au jet d'eau. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ou détergent
agressif.
Préparation (Fig. A)
1. Démontez la tête du moteur (8).

Voir Monter et démonter la tête du
moteur, p. 41.

Vider la cuve (Fig. B)
1. Videz la cuve (11).
2. En présence de saletés, nettoyez la

cuve (11) avec un chiffon humide.
Nettoyer le filtre plat à plis (Fig. D)
1. Poussez le levier de fixation (41) contre

le support (36) et soulevez le support (36)
avec le filtre plat à plis (37) hors de
l'appareil.

2. Tapotez délicatement le filtre plat à
plis (37) et lavez-le éventuellement à l'eau
tiède en présence d'un encrassement im-
portant.
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Laissez le filtre plat à plis (37) sécher en-
tièrement.

3. Poussez le levier de fixation (41) contre
le support (36) tout en insérant le filtre
plat à plis (37) avec le support (36)
dans l'appareil. Veillez à ce que les
ergots (40) passent latéralement dans
les logements (39). Le support (36)
s'enclenche avec un déclic.

Remplacer le filtre en papier (Fig. B/C)
1. Retirez le filtre en papier (19) de

l'appareil.
2. Remplacez un filtre en papier (19)

plein par un filtre en papier (19) neuf
(réapprovisionnement : Pièces de
rechange et accessoires, p. 49).

3. Insérez le filtre en papier (19) neuf dans
l'appareil (voir Monter et démonter les
filtres et le sac filtrant, p. 41).

Nettoyer le capteur de niveau (Fig. D)
1. Nettoyez délicatement le capteur de

niveau (38) avec un chiffon humide.
Post-préparation (Fig. A)
1. Montez la tête du moteur.

Voir Monter et démonter la tête du
moteur, p. 41.

Maintenance
L'appareil ne demande aucune maintenance.
Stockage
Rangez toujours l'appareil et les accessoires
dans un état :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• hors de portée des enfants
Remarques
• La cuve ne convient pas pour la conser-

vation de liquides. Videz la cuve après
l'aspiration humide.

Préparer l'appareil pour le stockage
(Fig. E)
1. Enroulez le flexible d'aspiration (16) au-

tour de l'appareil.
2. Fixez le flexible d'aspiration (16) avec

les sangles en caoutchouc (9). Ti-
rez de chaque côté les sangles en
caoutchouc (9) vers le haut et accrochez-
les dans l'appareil.

3. Rangez les accessoires comme suit :
• Enfoncez les tubes d'aspiration (18)

dans le support pour accessoires (6).

• Montez le flexible d'aspiration (16) sur
l'un des tubes d'aspiration (18).

• Fixez le flexible d'aspiration (16) avec
les sangles en caoutchouc (9).

• Enfoncez la buse de sol (28) et le su-
ceur (27) dans les logements pour ac-
cessoires (5).

• Enfoncez le flexible de soufflerie (20)
dans le raccord de soufflage (12).

• Enfoncez les buses de gonflage (21)
sur le flexible de soufflerie (20).

Recyclage/protection de
l'environnement
Enlevez la batterie de l’appareil et veuillez
recycler l’appareil, la batterie, les acces-
soires et l’emballage dans le respect de
l’environnement.

Les appareils électriques ne doivent
pas être jetés avec les déchets mé-
nagers.

Le symbole de la poubelle sur roues barrée
d’une croix signifie que ce produit ne doit
pas être éliminé comme déchet municipal
non trié à la fin de sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de
l’environnement, les équipements électriques
et électroniques arrivés en fin de vie. Cela
permet de garantir une valorisation écolo-
gique et respectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte officiel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.
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Cet appareil, 
ses accessoires 
et ba�erie se 
recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Le produit est recyclable, est soumis à une
responsabilité élargie du fabricant et est col-
lecté dans le cadre du tri sélectif.

Portez le carton à un point de recy-
clage.

Dépannage
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :
Problème Cause possible Dépannage

Interrupteur Marche/Arrêt (2)
défectueux
Balais de carbone usés

L'appareil ne démarre pas

Moteur défectueux

Adressez-vous au Centre de
SAV.

Flexible d'aspiration (16) ou
suceurs obstrués

Supprimer les obstructions et
blocages

Assemblage incorrect du tube
d'aspiration (18)

Assembler correctement le
tube d'aspiration (18)

Cuve (11) ouverte Monter et démonter la tête du
moteur, p. 41

Cuve (11) pleine Vider la cuve (11)

Puissance d'aspiration réduite
ou insuffisante

Filtre (19/37) plein ou encrassé Vider, nettoyer ou remplacer le
filtre (19/37)

La poussière ou les souillures
sont chassées hors de
l'appareil

Filtre (19/37) pas monté, ou in-
correctement

Monter et démonter les filtres
et le sac filtrant, p. 41

Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de 3 ans,
valable à compter de la date d’achat. En cas
de manques constatés sur ce produit, vous
disposez des droits légaux contre le vendeur
du produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée par la
suite.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat. Si un défaut de matériel ou un dé-
faut de fabrication se présente au cours des
trois ans suivant la date d’achat de ce pro-

duit, nous réparons gratuitement ou rempla-
çons ce produit – selon notre choix. Cette
garantie suppose que l’appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette délai de
trois ans et que la nature du manque et la
manière dont celui-ci est apparu soient expli-
cités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, le
produit vous sera retourné, réparé ou rem-
placé par un neuf. Aucune nouvelle délai de
garantie ne débute à la date de la réparation
ou de l’échange du produit.
Durée de garantie et demande légale en
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dès l’achat doivent immédiate-
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ment être signalés après le déballage. A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de
l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon de
sévères directives de qualité et il a été entiè-
rement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication. Cette ga-
rantie ne s’étend pas aux parties du produit
qui sont exposées à une usure normale et
peuvent être donc considérées comme des
pièces d’usure (par ex. Filtre) ou pour des
dommages affectant les parties fragiles .
Cette garantie est nulle si l’appareil a été en-
dommagé, mal utilisé ou non entretenu. Il
en va de même pour des dommages pro-
voqués par l’eau, le gel, la foudre ou le feu
ou un transport inadapté. Pour une utilisa-
tion appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de l’opérateur. Les actions et
les domaines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels
une mise en garde est émise, doivent abso-
lument être évités.
L’appareil est destiné à un usage privé uni-
quement et non à un usage commercial. La
garantie est nulle en cas de mauvaise uti-
lisation et de manipulation inappropriée,
d'usage de la force et d'interventions qui
n'ont pas été effectuées par notre centre de
service agréé.
Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numé-
ro d’article (IAN 507938_2507) comme
preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur la
plaque signalétique du produit, d’une gra-
vure sur le produit, de la page de titre du
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous du
produit.

• Si des erreurs de fonctionnement ou
d'autres défauts apparaissent, contactez
d'abord le centre de service désigné ci-
dessous par téléphone ou utilisez notre
formulaire de contact, que vous trouve-

rez sur parkside-diy.com dans la catégo-
rie Service.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de port
à l’adresse de service après-vente indi-
quée, accompagné du justificatif d’achat
(ticket de caisse) et en indiquant quelle
est la nature du défaut et quand celui-ci
s’est produit. Pour éviter des problèmes
d’acceptation et des frais supplémen-
taires, utilisez absolument seulement
l’adresse qui vous est donnée. Assurez-
vous que l’expédition ne se fait pas en
port dû, comme marchandises encom-
brantes, envoi express ou autre taxe spé-
ciale. Veuillez renvoyer l’appareil, y com-
pris tous les accessoires livrés lors de
l’achat et prenez toute mesure pour avoir
un emballage de transport suffisamment
sûr.

Garantie (France)
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de 3 ans,
valable à compter de la date d’achat. En cas
de manques constatés sur ce produit, vous
disposez des droits légaux contre le vendeur
du produit. Ces droits légaux ne sont pas
limités par notre garantie présentée par la
suite.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la
consommation et aux articles 1641 à 1648 et
2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la consomma-
tion – Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l’emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat
ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la consomma-
tion – Le bien est conforme au contrat :
1. S’il est propre à l’usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas
échéant’:
• s’il correspond à la description don-

née par le vendeur et posséder les
qualités que celui-ci a présentées à

https://parkside-diy.com/
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l’acheteur sous forme d’échantillon ou
de modèle ;

• s’il présente les qualités qu’un ache-
teur peut légitimement attendre eu
égard aux déclarations publiques
faites par le vendeur, par le producteur
ou par son représentant, notamment
dans la publicité ou l’étiquetage ;

2. Ou s’il présente les caractéristiques dé-
finies d’un commun accord par les par-
ties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l’acheteur, porté à la
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-16 du Code de la consom-
mation –Lorsque l’acheteur demande au
vendeur, pendant le cours de la garantie
commerciale qui lui a été consentie lors de
l’acquisition ou de la réparation d’un bien
meuble, une remise en état couverte par la
garantie, toute période d’immobilisation d’au
moins sept jours vient s’ajouter à la durée de
la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la de-
mande d’intervention de l’acheteur ou de la
mise à disposition pour réparation du bien en
cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d’intervention.
Article L217-12 du Code de la consomma-
tion– L’action résultant du défaut de confor-
mité se prescrit par deux ans à compter de
la délivrance du bien.
Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat. Si un défaut de matériel ou un dé-
faut de fabrication se présente au cours des
trois ans suivant la date d’achat de ce pro-
duit, nous réparons gratuitement ou rempla-
çons ce produit – selon notre choix. Cette
garantie suppose que l’appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette délai de
trois ans et que la nature du manque et la
manière dont celui-ci est apparu soient expli-
cités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, le
produit vous sera retourné, réparé ou rem-
placé par un neuf. Aucune nouvelle délai de
garantie ne débute à la date de la réparation
ou de l’échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s’applique aus-
si aux pièces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de
l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon de
sévères directives de qualité et il a été entiè-
rement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication. Cette ga-
rantie ne s’étend pas aux parties du produit
qui sont exposées à une usure normale et
peuvent être donc considérées comme des
pièces d’usure (par ex. Filtre) ou pour des
dommages affectant les parties fragiles .
Cette garantie est nulle si l’appareil a été en-
dommagé, mal utilisé ou non entretenu. Il
en va de même pour des dommages pro-
voqués par l’eau, le gel, la foudre ou le feu
ou un transport inadapté. Pour une utilisa-
tion appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de l’opérateur. Les actions et
les domaines d’utilisation déconseillés dans
la notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels
une mise en garde est émise, doivent abso-
lument être évités.
L’appareil est destiné à un usage privé uni-
quement et non à un usage commercial. La
garantie est nulle en cas de mauvaise uti-
lisation et de manipulation inappropriée,
d'usage de la force et d'interventions qui
n'ont pas été effectuées par notre centre de
service agréé.
Les pièces détachées indispensables à
l’utilisation du produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie du produit.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre à l’usage auquel on
la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquise,
ou n’en aurait donné qu’un moindre prix, s’il
les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L’action résultant des vices rédhibitoires doit
être intentée par l’acquéreur dans un délai
de deux ans à compter de la découverte du
vice.
Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numé-
ro d’article (IAN 507938_2507) comme
preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur la
plaque signalétique du produit, d’une gra-
vure sur le produit, de la page de titre du
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur
l’autocollant au dos ou en dessous du
produit.

• Si des erreurs de fonctionnement ou
d'autres défauts apparaissent, contactez
d'abord le centre de service désigné ci-
dessous par téléphone ou utilisez notre
formulaire de contact, que vous trouve-
rez sur parkside-diy.com dans la catégo-
rie Service.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de port
à l’adresse de service après-vente indi-
quée, accompagné du justificatif d’achat
(ticket de caisse) et en indiquant quelle
est la nature du défaut et quand celui-ci
s’est produit. Pour éviter des problèmes
d’acceptation et des frais supplémen-
taires, utilisez absolument seulement
l’adresse qui vous est donnée. Assurez-
vous que l’expédition ne se fait pas en
port dû, comme marchandises encom-
brantes, envoi express ou autre taxe spé-
ciale. Veuillez renvoyer l’appareil, y com-
pris tous les accessoires livrés lors de
l’achat et prenez toute mesure pour avoir
un emballage de transport suffisamment
sûr.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur le site  parkside-diy.com, vous pouvez
consulter et télécharger ce manuel et
bien d'autres. Ce QR code vous permet
d'accéder directement au site  parkside-
diy.com. Sélectionnez votre pays et
recherchez les modes d'emploi à l'aide
du masque de recherche. En saisissant la
référence produit (IAN) 507938_2507, vous
pourrez ouvrir votre mode d'emploi.
Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas de la
garantie, adressez-vous au Centre de SAV.
Il vous établira volontiers un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement les ap-

pareils qui ont été expédiés avec un em-
ballage et un affranchissement suffisants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre ap-
pareil nettoyé en indiquant le défaut à
l'adresse connue du Centre de SAV.

• Ne seront pas acceptés les appareils en-
voyés en port dû ainsi que les appareils
envoyés comme produits encombrants,
en express ou par tout autre mode de
transport spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos appa-
reils défectueux que vous nous renvoyez.

Réparation par soi-même
Les petites réparations sur l'appareil (par
ex. remplacement de pièces mobiles acces-
sibles de l'extérieur) peuvent être effectuées
par vos soins à l'aide d'outils domestiques
courants.
Pièces de rechange, voir : Pièces de
rechange et accessoires, p. 49
Pour toute autre question, adressez-vous
à :Service-Center, p. 49

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Service-Center
FR

Service France
Tel.:  0800 907612 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

BE
Service Belgique
Tel.:  0800 12614 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

CH
Service Suisse
Tel.:  0800 56 36 01 
Formulaire de contact à
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante n’est
pas une adresse de service après-vente.
Contactez d’abord le Centre de SAV cité ci-
dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. En cas de problèmes lors de la passation de votre commande,
contactez-nous via notre boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous à :
Service-Center, p. 49
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la du-
rée de la garantie du produit.

Pos. n° Désignation N° de com-
mande

8 Tête du moteur 72079593
10 Fixation rapide 91120232
13 Jeu de roulettes directionnelles 91120234
11 Cuve 91120233
16 Flexible d'aspiration 91120235
18 Tube d'aspiration (en trois parties) 91120237
17 Poignée 91120238
19 Filtre en papier, paquet de 5 30350133
20 Flexible de soufflerie 91120236

28, 29 Buse de sol, Embout 91120239
27 Suceur 91102938
21 3× Buse de remplissage 91120240
37 Filtre plat à plis 91120231

Disponible en plus
Désignation N° de com-

mande
Sac filtrant non tissé, paquet de 5 30350135

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traduction de la déclaration UE de conformité originale
Produit: Aspirateur eau et poussière sans fil
Modèle: PAWD 20-Li A1
Número de serie: 000001–118000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de
l’Union applicable:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU (au lieu de 2014/30/EU)
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive 2011/65/EU du Parlement
européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation de certaines sub-
stances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations natio-
nales suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN IEC 60335-2-2:2023/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
20.01.2026 Christian Frank

Mandataire de documentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe
nat-/droogzuiger (hierna "apparaat" of "elek-
trisch gereedschap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig product geko-
zen. Dit apparaat werd tijdens de productie
op kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegarandeerd.
Het kan niet worden uitgesloten dat er in in-
dividuele gevallen waterresten op of in het
apparaat of in slangen kunnen achterblijven.
Dat is geen manco of defect en geen reden
tot ongerustheid.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van
dit apparaat. Ze bevat belangrijke instructies
over de veiligheid, het gebruik en de afvoer
van het apparaat. Lees zorgvuldig de ge-
bruiksaanwijzing. Maak u vertrouwd met de
bedieningselementen en het juiste gebruik
van het apparaat. Gebruik het apparaat al-
leen zoals beschreven en alleen voor de ver-
melde doeleinden. Bewaar de gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig en geef alle documenta-
tie mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor vol-
gende gebruiken:
• Nat en droog zuigen in huis, bijv. in de

huishouding, hobbykamer, auto of garage
• als blazer
• Opzuigen van water
Het opzuigen van brandbare, ontplofbare of
andere voor de gezondheid schadelijke pro-
ducten, is verboden.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een ern-
stig risico voor de gebruiker inhouden. De
bediener of gebruiker van het apparaat is
verantwoordelijk voor letsel- of materiële
schade aan derde partijen of hun eigendom.
Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik. Het is niet ontworpen voor continu
commercieel gebruik. Bij commercieel ge-
bruik vervalt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit
oneigenlijk gebruik of uit een foute bedie-
ning.
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Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de inhoud
van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zoals regle-
mentair voorgeschreven.
• Vertaling van de oorspronkelijke gebruiks-

aanwijzing
• Accu nat- en droogzuiger
• 3× Zuigpijp (driedelig)
• Zuigslang
• Ventilatorslang
• Vloermondstuk
• Vlakke vouwfilter
• De volgende onderdelen zitten bij afleve-

ring in het reservoir:
• Handgreep
• 3× Vulmondstuk
• Voegenmondstuk
• Papieren filterzak
• Toebehorenhouder
• 4× Zwenkwiel

• Vertaling van de oorspronkelijke gebruiks-
aanwijzing

De accu en de lader zijn niet meegeleverd.
Overzicht

De afbeeldingen van het appa-
raat vindt u op de voorste en
achterste uitvouwpagina.

1 Laadtoestandindicator apparaat
2 Aan-/uitknop
3 Indicator (Modus)
4 Draaggreep
5 2× Toebehorenhouder
6 Toebehorenhouder
7 Houder (Toebehorenhouder)
8 Motorkop
9 Rubber band

10 Snelsluiting
11 Reservoir
12 Aansluiting blazen
13 Zwenkwiel
14 Aansluiting voor afzuiging
15 Accu-deksel
16 Zuigslang
17 Handgreep
18 Zuigpijp (driedelig)

19 Papieren filterzak
20 Ventilatorslang
21 3× Vulmondstuk
22 Toets (Laadstatusindicator)
23 Laadstatusindicator
24 Accu
25 Accu-ontgrendeling
26 Oplader
27 Voegenmondstuk
28 Vloermondstuk
29 Plug-in-opzetstuk (Vloermondstuk)

A
30 Accuvak
31 Luchtregeling
32 Vergrendeling (Zuigslang)

C
33 Strook
34 Afzuigkoppelingen
35 Dichtingsring

D
36 Houder (Vlakke vouwfilter)
37 Vlakke vouwfilter
38 Niveausensor
39 Houder (Nok)
40 Nok
41 Bevestigingshendel

Werkingsbeschrijving
Het apparaat is uitgerust met een kunststof
reservoir. Dankzij de accu kunt u mobiel en
draadloos werken. Een elektrische vulniveau-
sensor beschermt het apparaat tegen overlo-
pen als de container vol is. Bijkomend bezit
het apparaat een blaasfunctie.
De werking van de verschillende bedienings-
elementen is hieronder beschreven.
Pictogrammen voor gebruik van
zuigmonden en filters

Zuigmond voor het zuigen van tapij-
ten.

Zuigmond voor het zuigen van glad-
de oppervlakken en harde vloeren.
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Zuigmond voor het zuigen van stof
en vuil uit voegen en scheuren.

Filter voor het opzuigen van vloei-
stoffen.

Filter niet geschikt voor het opzuigen
van vloeistoffen.

Filter voor het opzuigen van droog
vuil in huishouden, garage en werk-
plaats.

Technische gegevens
Akku-Nass-und Trockensauger
...............................................PAWD 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n1 .....................33000 min⁻¹
Schutzart ................................................ IPX4
Saugleistung ................................. 60 AirWatt
Volumenstrom ......................................21 L/s
Staubklasse ................................................. L
Behältervolumen (brutto) ...........................8 L
Gewicht mit Zubehör (ohne Akku) ..... ≈3,6 kg
Schalldruckpegel LpA .........73 dB; KPA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ....................... 87 dB; KWA=3 dB
Schwingungsgesamtwert ah
.....................................<2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ...................................Max. 50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
Laufzeit (4 Ah Akku) ..........................∼20 min
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ..................... 2400-2483,5 MHz
– Sendeleistung .............................. ≤20 dBm
Opmerkingen over geluids- en trillings-
waarden
De aangegeven totale trillingswaarden en
de aangegeven geluidsemissiewaarden zijn
gemeten volgens een genormeerde testpro-
cedure en kunnen worden gebruikt om een
elektrisch gereedschap met een ander ge-
reedschap te vergelijken. De aangegeven to-
tale trillingswaarden en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden

gebruikt voor een voorlopige inschatting van
de belasting.

 WAARSCHUWING! De trillings- en ge-
luidsemissies tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap kun-
nen afwijken van de opgegeven waarde, af-
hankelijk van de manier waarop het elektri-
sche gereedschap wordt gebruikt, in het bij-
zonder het type werkstuk dat wordt bewerkt.
Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatre-
gelen te definiëren om de bediener te be-
schermen op basis van een schatting van
de trillingsbelasting tijdens de werkelijke ge-
bruiksomstandigheden. Houd hierbij reke-
ning met alle fasen van de bedrijfscyclus, bij-
voorbeeld ook periodes wanneer het elektri-
sche gereedschap is uitgeschakeld en perio-
des wanneer het weliswaar is ingeschakeld
maar zonder belasting draait.
X 20 V TEAM
Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mogen
alleen met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend
met volgende accu’s: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1
Het gebruik van het apparaat met volgende
accu's is verboden: SMART PAPS 2012 A1
We bevelen u aan deze accu’s met volgen-
de laders te laden: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Technische specificaties van accu en lader:
zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing.

Veiligheidsaanwijzingen
Dit gedeelte behandelt de basisveiligheids-
maatregelen bij het gebruik van het appa-
raat.

 WAARSCHUWING! Persoonlijk letsel en
materiële schade door ondeskundige om-
gang met de accu. Neem de veiligheidsin-
structies en informatie over opladen en cor-
rect gebruik in de gebruiksaanwijzing van
uw accu en oplader van de serie in acht
X 20 V TEAM. Een gedetailleerde beschrij-
ving van het laadproces en andere informatie
vindt u in de aparte gebruiksaanwijzing er-
van.
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Betekenis van de veiligheidsaan-
wijzingen

 GEVAAR! Als u deze veiligheidsaan-
wijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is ernstig lichamelijk letsel of de
dood.

 WAARSCHUWING! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er even-
tueel een ongeval. Het gevolg is eventueel
ernstig lichamelijk letsel of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is eventueel lichte of matig licha-
melijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze veiligheidsaanwij-
zing niet volgt, gebeurt er een ongeval. Het
gevolg is eventueel materiële schade.
Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

Lees zorgvuldig de gebruiks-
aanwijzing. Maak u ver-
trouwd met de bedienings-
elementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat.

Stofklasse L

Bedieningspaneel,
Pag. 57

Elektrische apparaten horen niet bij
het huisvuil.

Veilige inbedrijfstelling
Let op! Om risico op
een elektrische schok,
lichamelijk letsel en
brandgevaar te voor-
komen, dient u bij het
gebruik van elektri-
sche apparaten de
volgende elementaire
veiligheidsmaatrege-
len in acht te nemen:

Algemene instructies
• Lees zorgvuldig de ge-

bruiksaanwijzing. Maak
u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het
juiste gebruik van het ap-
paraat.

• Dit apparaat kan worden
gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en tevens
door personen met ver-
minderde fysieke, senso-
rische of mentale capaci-
teiten, of een gebrek aan
ervaring en kennis, als zij
onder toezicht staan of
geïnstrueerd zijn in het
veilige gebruik van het
apparaat en de gevaren
die daaruit voortvloeien
begrijpen. Kinderen mo-
gen niet met het apparaat
spelen. Reiniging of ge-
bruikersonderhoud mo-
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gen niet door kinderen
worden verricht, tenzij
daar toezicht op wordt
gehouden.

• We wijzen u erop dat de
gebruiker zelf aansprake-
lijk is voor ongevallen of
gevaarlijke situaties ten
opzichte van derden en
hun eigendom.

• Houd rekening met de
geluidshinder en de loka-
le voorschriften.

Voorbereiding
• Controleer voordat u het

apparaat gebruikt altijd
of het apparaat correct is
gemonteerd en of de fil-
ters zich in de juiste po-
sitie bevinden. Zuig nooit
zonder filter. Dat kan het
apparaat beschadigen.

• Gebruik het apparaat
nooit wanneer kinde-
ren of dieren in de buurt
zijn. Personen in de buurt
moeten veiligheidskleding
dragen.

Bedrijf
• Wees oplettend, let op

wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer
u met het apparaat werkt.
Gebruik het apparaat niet
als u moe bent of onder

invloed van drugs, alco-
hol of medicijnen.

• Gebruik het apparaat
nooit op mensen en die-
ren.

• Richt het apparaat en
mondstukken tijdens het
gebruik nooit op uzelf of
andere personen, vooral
niet op ogen en oren.

• Het apparaat en de
mondstukken mogen zich
tijdens het werk niet op
hoofdhoogte bevinden.
Er bestaat een risico op
verwondingen.

• Zuig geen hete, gloeien-
de, brandbare, ontplof-
bare of voor de gezond-
heid gevaarlijke stoffen
op. Dit zijn onder andere
hete assen, benzine, op-
losmiddelen, zuren of ba-
ses. Er bestaat brand- en
ontploffingsgevaar.

• Neem het apparaat niet
vast met vochtige of nat-
te handen!

• Transporteer het apparaat
nooit wanneer de aandrij-
ving nog draait.

• Schakel het apparaat uit
en verwijder de accu.
Verzeker u ervan dat alle
bewegende delen volle-
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dig tot stilstand zijn geko-
men
• telkens wanneer u het

apparaat alleen achter-
laat,

• voor u accessoires ver-
vangt,

• voordat u blokkeringen
verwijdert of verstop-
pingen verhelpt,

• voordat u het apparaat
controleert, reinigt of
eraan werkt.

• Als het apparaat abnor-
maal begint te trillen, is
een onmiddellijke con-
trole vereist, verwijder de
accu en:
• controleer het op los-

se delen en maak deze
weer vast,

• zoek naar beschadigin-
gen,

• vervang beschadigd
toebehoren. Neem voor
reparaties contact op
met het servicecen-
trum.

Reiniging, onderhoud en
opslag
• Dompel het apparaat niet

onder in water om het te
reinigen!

• Laat de motor afkoelen
voordat u het apparaat

voor langere tijd uitscha-
kelt.

• Haal de accu uit het ap-
paraat voordat u het voor
langere tijd opbergt.

• Vervang om veiligheids-
redenen versleten of be-
schadigde onderdelen.
Gebruik uitsluitend origi-
nele onderdelen en toe-
behoren. Bij gebruik van
andere reserveonderde-
len vervalt de garantie
onmiddellijk.

• Het apparaat mag alleen
worden opengemaakt
door een daartoe be-
voegde elektricien. Neem
in geval van reparaties al-
tijd contact op met ons
servicecenter.

• Koppel de aandrijving
los, , verwijder de accu
en laat het apparaat af-
koelen als het apaaraat
stilgezet is voor reiniging,
instelling, opslag of ver-
vanging van een toebe-
horen.

• Ga voorzichtig om met
het apparaat en houd het
schoon.

• Houd het apparaat buiten
bereik van kinderen.
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Voorbereiding
 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Plaats de accu pas in het apparaat wanneer
het volledig gebruiksklaar is.
Montage
Zwenkwiel monteren
Aanwijzing
Het zwenkwiel is niet demonteerbaar.
Procedure
1. Demonteer de motorkop (8).Pag. 57
2. Draai het reservoir (11) om en leg het op

een vast, effen vlak.
3. Steek telkens de zwenkwielen (13) in de

voorziene openingen.
4. Draai het reservoir (11) om op de zwenk-

wielen (13).
Toebehorenhouder monteren
1. Steek de toebehorenhouder (6) op de

houder (7)
De toebehorenhouder klikt vast.

Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van het ap-
paraat vertrouwd met de bedieningselemen-
ten van het apparaat.
Bedieningspaneel

(1)

(2)

(3)

Aan-/uitknop (2)
Schakelt tussen volgende toestanden:
• Power-modus 2
• Eco-modus 1
• uit
Indicator (Modus) (3)
Aantal Betekenis
1 Eco-modus
2 Power-modus
Laadtoestandindicator apparaat (1)
Led Betekenis
brandt groen Accu volledig geladen
brandt geel Accu voor de helft geladen

Led Betekenis
brandt rood Laadtoestand accu laag
knippert rood Accu moet worden geladen
knippert
groen-geel

Maximaal vloeistofpeil bereikt

Luchtregeling (31)
De handgreep (17) bevat een luchtregeling
(31).
• Zuigkracht minimaliseren: Luchtregeling

openen
• Zuigkracht maximaliseren: Luchtregeling

sluiten
Motorkop monteren en
demonteren
Motorkop demonteren (Fig. B)
1. Ontgrendel de snelsluitingen (10) op het

reservoir (11).
2. Neem de motorkop (8) af.

Leg de motorkop (8) ondersteboven.
Motorkop monteren (Fig. B)
1. Plaats de motorkop (8) op het reservoir

(11). De aan-/uitschakelaar (2) wijst naar
de aansluiting zuigen (14).

2. Vergrendel de snelsluitingen (10) op het
reservoir (11).

Filter en filterzak monteren en
demonteren
Overzicht
Het apparaat heeft de volgende filters en fil-
terzakken:
• Vlakke vouwfilter (37) (voorgemon-

teerd)
• Droogzuigen
• Natzuigen

• Papieren filterzak (19)
• Droogzuigen

• Fijnstof-filterzak
• Fijnstof zuigen (als toebehoren be-

schikbaar)
Filterzak monteren (Fig. C)
De gebruiksaanwijzing geldt voor de papie-
ren filterzak (19) en de fijnstoffilterzak (ver-
krijgbaar als toebehoren).
1. Demonteer de motorkop (8).

Zie Motorkop monteren en demonteren,
Pag. 57.

2. Plaats de papieren filterzak (19) in de
container (11) over de afzuigkoppelingen
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(34) op de zuigaansluiting (14). De dich-
tingsring (35) bij de opening van de pa-
pieren filterzak moet de strook (33) bij de
zuigaansluiting (14) volledig omsluiten.

3. Monteer de motorkop.
Zie Motorkop monteren en demonteren,
Pag. 57.

Filterzak demonteren (Fig. C)
1. Demonteer de motorkop (8).

Zie Motorkop monteren en demonteren,
Pag. 57.

2. U kunt de papieren filterzak (19) uitne-
men.

3. Monteer de motorkop.
Zie Motorkop monteren en demonteren,
Pag. 57.

Zuigslang monteren en
demonteren
Zuigslang monteren (Fig. A)
1. Druk en houd de vergrendeling (32) op de

zuigslang (16) ingedrukt.
2. Steek het dikke uiteinde van de zuigslang

(16) in de zuigaansluiting (14).
De vergrendeling klikt hoorbaar vast.

3. Na het insteken, loslaten en controleren
of de zuigslang (16) goed vastzit

Zuigslang demonteren (Fig. A)
1. Druk en houd de vergrendeling (32) op de

zuigslang (16) ingedrukt.
2. Trek de zuigslang (16) uit de zuigaanslui-

ting (14).
Mondstuk selecteren
Vloermondstuk (28) met plug-in opzetstuk
(29)
• Droogzuigen van gladde oppervlakken en

tapijtvloeren.
• AANWIJZING! Beschadigingsgevaar! Ge-

voelige oppervlakken kunnen krassen op-
lopen als er zonder insteekhulpstuk wordt
gewerkt.

• Plug-in-opzetstuk (29) demonteren: Druk
op de lipjes rechts en links van het vloer-
mondstuk.

Voegenmondstuk (27)
• Zuigen van voegen, hoeken en verwar-

mingsradiatoren
Mondstukken monteren/demonteren
De mondstukken zijn eenvoudig te beves-
tigen aan en te verwijderen van de zuigpijp
(18) of de handgreep (17).

Vulmondstuk (21)
• Oppompfunctie
• Met het dunne vulmondstuk kunt

u lucht uit luchtinlaten met klep
(bijv.zwemvleugels) laten ontsnappen.

Accu plaatsen en verwijderen
Accu plaatsen (Fig. A)
1. Open het accudeksel (15).
2. Plaats de accu (24) langs de geleiderail in

het accuvak (30). Houd daarbij de accu-
ontgrendeling (25) ingedrukt.

3. Sluit het accudeksel (15).
Accu verwijderen (Fig. A)
1. Schakel het apparaat uit (zie In- en

uitschakelen, Pag. 59).
2. Open het accudeksel (15).
3. Verwijder de accu (24) uit het accuvak

(30). Houd daarbij de accuontgrendeling
(25) ingedrukt.

4. Sluit het accudeksel (15).

Bedrijf
Droogzuigen
Instructies
• Zuig nooit zonder filter!
• Voor het zuigen van fijnstof is de papieren

filterzak niet geschikt.
• Zuig geen heet, brandend of explosief

stof op..
Toegestane filters en mondstukken
• Filter

• Vlakke vouwfilter (37)
• Filterzak

• Papieren filterzak (19) (aanbevolen)
• zonder

• Mondstukken
• alle

Natzuigen
Instructies
• Zuig geen hete, gloeiende, brandbare,

ontplofbare of voor de gezondheid ge-
vaarlijke stoffen op. Dit zijn onder ande-
re hete assen, benzine, oplosmiddelen,
zuren of bases. Er bestaat brand- en ont-
ploffingsgevaar.

• Schakel het apparaat meteen uit als er
schuim of vloeistof uit sijpelt.
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• Controle vulpeil
Een niveausensor (38) bewaakt het vloei-
stofpeil in het reservoir. Bij vol reservoir:
• Het apparaat stopt.
• Laadtoestandindicator apparaat (1):

knippert rood
Procedure
• Schakel het apparaat uit.
• Maak het reservoir leeg (11).

• Zorg ervoor dat het mondstuk niet hele-
maal in het water zit, zodat er altijd wat
lucht wordt aangezogen.

• Het reservoir is niet geschikt voor het be-
waren van vloeistoffen. Leeg het reservoir
na het natzuigen.

• Zorg er bij nat zuigen voor dat de stofzui-
ger altijd hoger staat dan het wateropper-
vlak dat moet worden opgezogen. Anders
kan er een heveleffect optreden.

• Laat het apparaat en het toebehoren na
het nat stofzuigen altijd goed drogen
voordat u droog stofzuigt of het apparaat
opbergt.

Toegestane filters en mondstukken
• Filter

• Vlakke vouwfilter (37)
• Filterzak

• zonder
• Mondstukken

• Vloermondstuk (28)
• Voegenmondstuk (27)
• zonder

Fijnstof zuigen
Instructies
• Zuig nooit zonder filter!
• Voor het zuigen van fijnstof hebt u bij-

komend een fijnstof-filterzak nodig
(Reserveonderdelen en toebehoren,
Pag. 63).

• Zuig geen heet, brandend of explosief
stof op.

Toegestane filters en mondstukken
• Filter

• Vlakke vouwfilter (37)
• Filterzak

• Fijnstof-filterzak (niet meegeleverd)
• Mondstukken

• alle

Blaasfunctie
Toepassing
• Vullen met lage druk van grote opblaas-

bare artikelen, zoals luchtbedden, op-
blaasbare zwembaden e.d..

• Het samenblazen van niet-gevaarlijke
stoffen in werkplaatsen en tuinen.

Instructies
• Controleer de slang op afzettingen en

verwijder deze indien aanwezig. Opge-
hoopt stof mag u niet doen opwaaien.

Voorbereiding (Fig. A)
1. Verwijder filter en filterzak.

Zie Filter en filterzak monteren en
demonteren, Pag. 57.

2. Steek de ventilatorslang (20) met het dik-
ke uiteinde in de aansluiting blazen (12).

3. optioneel: Monteer op het dunne uiteinde
van de ventilatorslang (20) een vulmond-
stuk (21).

In- en uitschakelen
Voorbereiding
1. Wikkel de zuigslang (16) volledig af.
2. Bereid het apparaat voor de gewenste

functie voor: Filter, filterzak, zuigslang,
zuigbuis, mondstuk.

3. Plaats de accu in het apparaat (zie Accu
plaatsen en verwijderen, Pag. 58).

Aanwijzing
Het apparaat werkt op 2 niveaus:
• Power-modus = krachtig vermogen/ver-

korte looptijd
• Eco-modus = aangepast vermogen/ver-

lengde looptijd
Inschakelen/Uitschakelen
1. Druk op de aan-/uitknop (2):

• 1. Drukken = Inschakelen/Power-mo-
dus

• 2. Drukken = Eco-modus
• 3. Drukken = Uitschakelen
Het is niet mogelijk om direct uit te scha-
kelen vanuit de power-modus.

2. Verwijder de accu (24) uit het apparaat,
als u het apparaat onbeheerd achterlaat
of klaar bent met het werk.

Transport
Instructies
• Schakel het apparaat uit.
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• Berg het toebehoren veilig op bij het ap-
paraat of verwijder het eventueel.

• Verwijder de accu.
• Draag het apparaat altijd aan de hand-

greep (4).

Reiniging, onderhoud en
opslag

 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door onbedoeld aanlopen van het apparaat.
Bescherm u bij onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden.  uit het stopcontact. Scha-
kel het apparaat uit en haal de accu (24) er-
uit.
Laat reparatiewerkzaamheden en onder-
houd, die niet zijn beschreven in deze hand-
leiding, uitvoeren door een gespecialiseerd
service-center. Gebruik uitsluitend originele
onderdelen.
Reiniging
Aanwijzing
Beschadigingsgevaar. Verkeerde reiniging
kan het apparaat beschadigen. Spuit het ap-
paraat niet schoon met water. Gebruik geen
bijtende schoonmaak- of oplosmiddelen.
Voorbereiding (Fig. A)
1. Demonteer de motorkop (8).

Zie Motorkop monteren en demonteren,
Pag. 57.

Reservoir leegmaken (Fig. B)
1. Maak het reservoir leeg (11).
2. Reinig het reservoir (11) met een vochtige

doek als het vuil is.
Vlakke vouwfilter reinigen (Fig. D)
1. Druk op de bevestigingshendel (41) op

de houder (36) en til de houder (36) met
het vlakke vouwfilter (37) uit het apparaat.

2. Tik het vlakke vouwfilter (37) voorzichtig
uit en was het met lauw water als het erg
vuil is.
Laat het vlakke vouwfilter (37) volledig
drogen.

3. Druk op de bevestigingshendel (41) op
de houder (36) terwijl u het vlakke vouw-
filter (37) met de houder (36) in het appa-
raat plaatst. Zorg ervoor dat de nokken
(40) zijdelings in de houders (39) passen.
De houder (36) klikt hoorbaar vast.

Papieren filterzak vervangen (Fig. B/C)
1. Verwijder de papieren filterzak (19) uit het

apparaat.
2. Vervang een volle papieren filterzak (19)

door een nieuwe papieren filterzak (19)
(nabestellen: Reserveonderdelen en
toebehoren, Pag. 63).

3. Plaats de nieuwe papieren filterzak (19)
in het apparaat (zie Filter en filterzak
monteren en demonteren, Pag. 57).

Niveausensor reinigen (Fig. D)
1. Reinig de niveausensor (38) voorzichtig

met een vochtig doek.
Naverwerking (Fig. A)
1. Monteer de motorkop.

Zie Motorkop monteren en demonteren,
Pag. 57.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Opslag
Sla het apparaat en accessoires steeds als
volgt op:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• buiten het bereik van kinderen
Instructies
• Het reservoir is niet geschikt voor het be-

waren van vloeistoffen. Leeg het reservoir
na het natzuigen.

Apparaat gereedmaken voor opslag
(Fig. E)
1. Wikkel de zuigslang (16) om het appa-

raat.
2. Bevestig de zuigslang (16) met de rubber

bandjes (9). Trek de rubber bandjes (9)
aan elke kant omhoog en haak ze in het
apparaat.

3. Berg het toebehoren op als volgt:
• Steek de zuigpijpen (18) in de acces-

soirehouder (6).
• Monteer de zuigslang (16) op één van

de zuigpijpen (18).
• Bevestig de zuigslang (16) met de rub-

ber bandjes (9).
• Steek het vloermondstuk (28) en het

voegenmondstuk (27) op de toebeho-
renhouders (5).

• Steek de ventilatorslang (20) in de
aansluiting blazen (12).



NL BE

61

• Steek de vulmondstukken (21) op de
ventilatorslang (20).

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en lever het
apparaat, de accu, toebehoren en verpak-
king in voor een milieuvriendelijke verwer-
king.

Elektrische apparaten horen niet bij
het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan het

einde van zijn levensduur niet als ongesor-
teerd stedelijk afval mag worden verwijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-
sche en elektronische apparatuur aan het
eind van de levensduur op milieuvriendelijke
wijze te recyclen. Op die manier wordt mili-
euvriendelijke en grondstofbesparende recy-
cling gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inleveren,
• retourneren naar de fabrikant/distributeur.
Dit is niet van toepassing op accessoires die
bij oude apparaten zijn gevoegd en hulpmid-
delen zonder elektrische bestanddelen.

Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:
Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Aan-/uitknop (2) defect
Koolborstels versleten

Apparaat start niet

Motor defect

Neem contact op met het ser-
vicecentrum.

Zuigslang (16) of mondstukken
verstopt

Verstoppingen en blokkeringen
opheffen

Zuigpijp (18) niet juist ineenge-
zet

Zuigpijp (18) juist ineenzetten

Reservoir (11) open Motorkop monteren en
demonteren, Pag. 57

Reservoir (11) vol Maak het reservoir (11) leeg.

Weinig of falende zuigvermo-
gen

Filter (19/37) vol of verstopt Filter (19/37) legen, reinigen of
vervangen

Stof of vuil wordt uit het appa-
raat geblazen

Filter (19/37) niet of niet juist
gemonteerd

Filter en filterzak monteren en
demonteren, Pag. 57

Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie van 3 jaar
vanaf datum van aankoop. In geval van de-
fecten aan dit product hebt u tegenover de
verkoper van het product wettelijke rechten.
Deze wettelijke rechten worden door de on-
derstaande garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koopdatum.
Gelieve de originele kasbon goed te bewa-
ren. Dit document is vereist als aankoopbe-
wijs. Als een materiaal- of fabricagefout op-
treedt binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar eigen goed-
dunken – het product gratis voor u repareren
of vervangen. Deze garantieservice vereist
dat het defecte product en het aankoopbe-
wijs (kassabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schriftelijk kort
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wordt beschreven wat het defect us en wan-
neer het zich heeft voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie valt, krijgt
u het gerepareerde of een nieuw product te-
rug. Na reparatie of vervanging van het pro-
duct begint geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke claims voor
gebreken
De garantie verlengt de garantieperiode niet.
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareer-
de onderdelen. Eventuele bij aankoop reeds
aanwezige beschadigingen of gebreken die-
nen direct na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van de ga-
rantieperiode worden kosten in rekening ge-
bracht.
Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geproduceerd vol-
gens strenge kwaliteitsrichtlijnen en grondig
getest voor levering.
De garantie is van toepassing op materiaal-
of fabricagefouten. Deze garantie dekt geen
productonderdelen die onderhevig zijn aan
normale slijtage en daarom kunnen worden
beschouwd als slijtageonderdelen (bijv. Fil-
ter) of schade aan breekbare onderdelen .
Deze garantie vervalt indien het product be-
schadigd, verkeerd gebruikt of niet onder-
houden is. Voor een goed gebruik van het
product moeten alle aanwijzingen in de ge-
bruiksaanwijzing strikt worden opgevolgd.
Gebruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
tegen worden gewaarschuwd, moeten ten
allen tijde worden vermeden.
Het product is uitsluitend bedoeld voor pri-
végebruik en niet voor commercieel gebruik.
De garantie vervalt bij misbruik en onoor-
deelkundig gebruik, het gebruik van geweld
en ingrepen die niet door ons geautoriseerde
servicefiliaal zijn uitgevoerd.
Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek snel
wordt verwerkt, volgt u de onderstaande in-
structies:
• Houd voor alle vragen de kassabon en

het artikelnummer (IAN 507938_2507) bij
de hand als bewijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het pro-
duct, een gravure op het product, de titel-
pagina van de gebruiksaanwijzing (links-
onder) of de sticker op de achterkant of
onderkant van het product voor het arti-
kelnummer.

• Neem bij functiestoringen of andere de-
fecten eerst telefonisch of gebruik ons
contactformulier dat u kunt vinden op
parkside-diy.com in de categorie Service
contact op met het hieronder genoemde
servicecentrum.

• Als een product als defect is geregi-
streerd, kunt u het na overleg met ons
Servicecentrum franco opsturen naar het
serviceadres dat u is opgegeven, met bij-
voeging van het aankoopbewijs (kassa-
bon) en onder vermelding van wat het
defect is en wanneer het defect is opge-
treden. Om acceptatieproblemen en ex-
tra kosten te voorkomen, is het absoluut
noodzakelijk dat u alleen het aan u opge-
geven adres gebruikt. Zorg ervoor dat de
zending geen vrachtvervoer is, per volu-
mineuze goederen, expres of andere spe-
ciale vracht. Verzend het product inclusief
alle toebehoren die bij de aankoop zijn
geleverd en zorg ervoor dat de verpak-
king voldoende stevig is voor transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

U kunt deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en downloaden
op parkside-diy.com. Deze QR-code
brengt u rechtstreeks naar parkside-
diy.com. Selecteer uw land en gebruik het
zoekmasker om de gebruiksaanwijzing
te zoeken. U kunt uw gebruiksaanwijzing
openen door het artikelnummer (IAN)
507938_2507 in te voeren.
Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum
voor reparaties die niet door de garantie
worden gedekt . U ontvangt daar een kos-
tenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten verwerken

die voldoende verpakt en gefrankeerd zijn
verzonden. 

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Opmerking: stuur uw apparaat schoon
en met vermelding van het defect naar
het adres dat door het servicecentrum is
opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn betaald of
die zijn verzonden met omvangrijke goe-
deren, exprespost of andere speciale
vracht, worden niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde defecte
apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

BE
Service België
Tel.:  0800 12614 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met het
bovenvermelde service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via www.grizzlytools.shop. Als u pro-
blemen heeft met uw bestelproces, neem dan contact met ons op via onze online shop. Indien
u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen met: Service-Center, Pag. 63

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
8 Motorkop 72079593
10 Snelsluiting 91120232
13 Zwenkwielenset 91120234
11 Reservoir 91120233
16 Zuigslang 91120235
18 Zuigpijp (driedelig) 91120237
17 Handgreep 91120238
19 Papieren filterzak, pak van 5 30350133
20 Ventilatorslang 91120236

28, 29 Vloermondstuk, Plug-in-opzetstuk 91120239
27 Voegenmondstuk 91102938
21 3× Vulmondstuk 91120240
37 Vlakke vouwfilter 91120231

Ook verkrijgbaar
Benaming Bestelnr.
Vliesfilterzak, pak van 5 30350135

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Vertaling van de originele EU-conformiteitsverklaring
Product: Accu nat- en droogzuiger
Model: PAWD 20-Li A1
Serienummer: 000001–118000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisa-
tiewetgeving van de Unie:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU (in plaats van 2014/30/EU)
Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parle-
ment en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaar-
lijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en nationale
normen en voorschriften toegepast:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN IEC 60335-2-2:2023/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabri-
kant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
20.01.2026 Christian Frank

Documentatie gemachtigde
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Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del nuovo
aspirapolvere-liquidi (di seguito apparecchio
o elettroutensile).
Avete optato per un apparecchio di alta qua-
lità. La qualità di questo apparecchio è sta-
ta verificata durante la produzione, in se-
guito l'apparecchio è stato sottoposto ad
un controllo finale. Pertanto, la funzionalità
dell'apparecchio è garantita.
Non si può escludere che in singoli casi
l'apparecchio, il suo interno o i tubi flessibili
presentino quantitativi residui di acqua. Non
si tratta di un vizio o difetto e non è un moti-
vo di preoccupazione.

 
Il manuale d'uso è parte integrante del pre-
sente apparecchio. Esse contengono impor-
tanti avvertenze sulla sicurezza, l'uso e lo
smaltimento. Leggere attentamente il ma-
nuale d'uso. Acquisire familiarità con i co-
mandi e con l'uso corretto dell'apparecchio.
Utilizzare l'apparecchio solo come descrit-
to e per i settori d'impiego previsti. Conser-
vare il manuale d'uso e, in caso di cessione
dell'apparecchio a terzi, consegnare anche
tutti i documenti correlati.
Uso conforme
L’apparecchio è destinato esclusivamente ai
seguenti usi:
• Aspiratore liquidi e a secco negli ambien-

ti domestici, come ad es. in casa, nella
stanza degli hobby, in auto o nel garage

• come ventola
• Aspirazione di acqua
L’aspirazione di sostanze combustibili,
esplosive o pericolose per la salute è vietata.
Qualsiasi altro impiego non espressamen-
te consentito nel presente manuale d'uso
può causare danni all'apparecchio e rappre-
sentare un serio pericolo per l'utilizzatore.
L'utilizzatore od operatore dell'apparecchio
è responsabile di eventuali incidenti o dan-
ni ad altre persone o alla loro proprietà.
L'apparecchio è adatto all'uso per piccoli la-
vori domestici. Non è stato concepito per
l’impiego aziendale prolungato. Un eventuale
utilizzo aziendale comporta l'estinzione del-
la garanzia. Il produttore non si fa carico di
eventuali danni causati da un uso improprio
o da un azionamento errato.
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Materiale in dotazione/accessori
Estrarre l'apparecchio dalla confezione e
controllare il materiale fornito.
Smaltire il materiale di imballaggio ai sensi
della normativa vigente.
• Traduzione delle istruzioni originali
• Aspirapolvere/liquidi ricaricabile
• 3× Tubo aspiratore (in tre parti)
• Tubo di aspirazione flessibile
• Tubo di soffiatura
• Ugello per pavimenti
• Filtro pieghettato piatto
• Alla consegna i seguenti componenti so-

no riposti nel contenitore:
• Impugnatura
• 3× Bocchetta di riempimento
• Ugello per fughe
• Filtro a sacchetto in carta
• Supporto accessori
• 4× Rotella orientabile

• Traduzione delle istruzioni originali
La batteria e il caricabatteria non sono
compresi nella confezione.
Panoramica

Le figure dell'apparecchio si
trovano nelle pagine apribili
anteriore e posteriore.

1 Indicatore dello stato di carica
sull’apparecchio

2 Interruttore di accensione/spegnimen-
to

3 Indicatore (Modalità)
4 Manico
5 2× Supporto dell’accessorio
6 Supporto accessori
7 Sede (Supporto accessori)
8 Testa motore
9 Elastico

10 Chiusura rapida
11 Contenitore
12 Attacco soffiatura
13 Rotella orientabile
14 Attacco per l'aspirazione
15 Copertura batteria
16 Tubo di aspirazione flessibile
17 Impugnatura
18 Tubo aspiratore (in tre parti)

19 Filtro a sacchetto in carta
20 Tubo di soffiatura
21 3× Bocchetta di riempimento
22 Tasto (Spia dello stato di carica)
23 Spia dello stato di carica
24 Batteria
25 Sblocco batteria
26 Caricabatterie
27 Ugello per fughe
28 Ugello per pavimenti
29 Innesto (Ugello per pavimenti)

A
30 Vano batteria
31 Regolazione dell’aria
32 Dispositivo di blocco (Tubo di aspira-

zione flessibile)
C

33 Ponte
34 Raccordo di aspirazione
35 Anello di tenuta

D
36 Supporto (Filtro pieghettato piatto)
37 Filtro pieghettato piatto
38 Settore di riempimento
39 Sede (Nasello)
40 Nasello
41 Leva di fissaggio

Descrizione del funzionamento
L'apparecchio è dotato di un contenitore di
plastica. Grazie al funzionamento a batteria
è possibile lavorare in modalità mobile e sen-
za cavo. Un sensore di riempimento elettrico
protegge l’apparecchio dallo straripamento
quando il contenitore è pieno. L'apparecchio
presenta inoltre una funzione di soffiatura.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.
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Pittogrammi relativi all'uso di
bocchette e filtri

Bocchetta per l'aspirazione di tappe-
ti.

Bocchetta per l'aspirazione di super-
fici lisce e pavimenti duri.

Bocchetta per l'aspirazione di polve-
re e sporco da fughe e fessure.

Filtro per l'aspirazione di liquidi.

Filtro non adatto all'aspirazione di li-
quidi.

Filtro per l'aspirazione di sporco sec-
co in ambienti domestici, garage e
officine.

Dati tecnici
Akku-Nass-und Trockensauger
...............................................PAWD 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n1 .....................33000 min⁻¹
Schutzart ................................................ IPX4
Saugleistung ................................. 60 AirWatt
Volumenstrom ......................................21 L/s
Staubklasse ................................................. L
Behältervolumen (brutto) ...........................8 L
Gewicht mit Zubehör (ohne Akku) ..... ≈3,6 kg
Schalldruckpegel LpA .........73 dB; KPA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ....................... 87 dB; KWA=3 dB
Schwingungsgesamtwert ah
.....................................<2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ...................................Max. 50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
Laufzeit (4 Ah Akku) ..........................∼20 min
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ..................... 2400-2483,5 MHz
– Sendeleistung .............................. ≤20 dBm

Avvertenze relative ai valori su rumorosità
e vibrazioni
I valori complessivi di vibrazione indicati e i
valori sulle emissioni rumorose riportati sono
stati misurati secondo una procedura di con-
trollo regolata da norme e possono essere
utilizzati per il confronto di un utensile elettri-
co con un altro. I valori complessivi di vibra-
zione indicati e i valori sulle emissioni rumo-
rose riportati possono essere utilizzati anche
per una stima temporanea del carico.

 AVVERTIMENTO! Le emissioni sulle vi-
brazioni e la rumorosità possono differire
dal valore indicato durante l’uso effettivo
dell’elettroutensile, in base alla tipologia e la
modalità in cui si utilizza l’elettroutensile, in
particolare quale tipo di pezzo viene lavora-
to. Risulta necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la tutela dell'utilizzatore che si ba-
sino su un calcolo approssimativo del cari-
co dovuto alle vibrazioni in condizioni d'uso
effettive. In tal senso, occorre tenere conto
di tutte le componenti del ciclo operativo, ad
esempio i momenti in cui l’elettroutensile è
spento e quelli in cui è acceso, ma gira sen-
za carico).
X 20 V TEAM
L’apparecchio è parte della serie
X 20 V TEAM e può essere utilizzato con le
batterie della serie X 20 V TEAM. Le batte-
rie della serie X 20 V TEAM possono essere
caricate solo con i caricabatterie della serie
X 20 V TEAM.
Consigliamo di utilizzare questo apparec-
chio esclusivamente con le seguenti batterie:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1
È vietato l’uso dell’apparecchio con le se-
guenti batterie: SMART PAPS 2012 A1
Consigliamo di caricare queste bat-
terie con i seguenti caricabatterie:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Dati tecnici di batteria e caricabatteria: vede-
re le istruzioni separate.

Avvertenze di sicurezza
Questa sezione contiene le avverten-
ze di sicurezza fondamentali per l'uso
dell'apparecchio.
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 AVVERTIMENTO! L'uso inadeguato della
batteria può causare danni a persone e co-
se. Rispettare le avvertenze di sicurezza e le
indicazioni per la ricarica e l'uso corretto ri-
portate nel manuale d'uso della batteria e del
caricabatterie della serie X 20 V TEAM. Una
descrizione dettagliata sul processo di carica
e altre informazioni sono riportate nelle istru-
zioni per l’uso accluse separatamente.
Significato delle avvertenze di
sicurezza

 PERICOLO! Se non si seguono queste
avvertenze di sicurezza, si verifica un inci-
dente. La conseguenza è una grave lesione o
la morte.

 AVVERTIMENTO! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezza, si può verifi-
care un incidente. La conseguenza può es-
sere una grave lesione o la morte.

 ATTENZIONE! Se non si seguono que-
ste avvertenze di sicurezza, si verifica un in-
cidente. La conseguenza può essere una lie-
ve o media lesione.
NOTA! Se non si seguono queste avvertenze
di sicurezza, si verifica un incidente. La con-
seguenza può essere un danno materiale.
Pittogrammi e simboli
Pittogrammi sull'apparecchio

Leggere attentamente il
manuale d'uso. Acqui-
sire familiarità con i co-
mandi e con l'uso corretto
dell'apparecchio.

Classe di polvere L

Pannello di comando,
p. 71

Gli apparecchi elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Messa in funzione sicura
Attenzione! Duran-
te l’uso di apparec-
chi elettrici si devono
osservare le seguen-
ti misure di sicurez-
za fondamentali co-
me protezione contro
scossa elettrica, peri-
colo di lesioni e incen-
di:

Indicazioni generali
• Leggere attentamente il

manuale d'uso. Acqui-
sire familiarità con i co-
mandi e con l'uso corret-
to dell'apparecchio.

• L’uso di questo appa-
recchio da parte di bam-
bini a partire dagli 8 an-
ni e di persone con ca-
pacità fisiche, sensoria-
li o mentali ridotte o pri-
ve di esperienza e cono-
scenza è consentito so-
lo sotto vigilanza oppure
a condizione che tali per-
sone siano state istruite
in merito a un uso sicuro
dell'apparecchio e siano
in grado di comprenderne
i pericoli. Non consentire
ai bambini di giocare con
l'apparecchio. La pulizia
e la manutenzione a ca-
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rico dell'utilizzatore non
devono essere effettua-
te da bambini non sorve-
gliati.

• Si tenga presente che
l'utilizzatore stesso è re-
sponsabile di incidenti o
pericoli causati ad altre
persone o ai loro beni.

• Osservare la protezione
contro il rumore e le nor-
mative locali.

Preparazione
• Prima di usare

l'apparecchio verifica-
re che l'apparecchio sia
montato correttamen-
te e che i filtri siano in
posizione corretta. Non
aspirare mai senza filtro.
L’apparecchio potrebbe
danneggiarsi.

• Non usare mai
l’apparecchio se nelle vi-
cinanze si trovano bam-
bini o animali. Le persone
che si trovano nelle vici-
nanze devono indossare
indumenti protettivi.

Funzionamento
• Prestare attenzione, usa-

re prudenza in quello che
si fa con l'apparecchio e
apprestarsi al lavoro con
raziocinio. Non utilizzare

l'apparecchio quando si
è stanchi o in condizio-
ni di salute non perfette,
oppure quando si è sotto
l'effetto di droghe, alcol o
farmaci.

• Le persone e gli ani-
mali non possono
essere aspirati con
l'apparecchio.

• Durante il funziona-
mento non volgere mai
l'apparecchio e gli ugel-
li verso se stessi o altre
persone, in particolare
verso occhi e orecchi.

• Apparecchio e bocchet-
te non devono trovarsi
all'altezza della testa du-
rante il lavoro. Pericolo di
lesioni.

• Non aspirare materia-
li caldi, incandescenti,
combustibili, esplosivi
o pericolosi per la salu-
te. Tra questi rientrano le
polveri calde, la benzina,
i solventi, gli acidi e le ba-
si. Vi è un pericolo di in-
cendio e lesioni.

• Non afferrare
l'apparecchio con mani
umide o bagnate!
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• Non trasportare mai
l’apparecchio mentre il
motore è in funzione.

• Spegnere l’apparecchio e
rimuovere la batteria. As-
sicurarsi che tutte le par-
ti mobili siano completa-
mente ferme
• prima di allontanarsi

dall’apparecchio,
• prima di sostituire gli

accessori,
• prima di eliminare le

cause di blocco o inta-
samento,

• prima di ispezionare
l’apparecchio, pulirlo o
effettuarvi degli inter-
venti.

• Se l’apparecchio inizia ad
emettere vibrazioni inso-
litamente forti, sottoporlo
a un’immediata verifica ,
rimuovere la batteria e:
• verificare la presenza di

parti allentate e strin-
gerle,

• cercare eventuali danni,
• sostituire gli accesso-

ri danneggiati. Per ulte-
riori domande, rivolger-
si al centro di assisten-
za.

Pulizia, manutenzione e
conservazione
• Non immergere

l'apparecchio in acqua
per la pulizia!

• Lasciare raffreddare il
motore prima di riporre
l’apparecchio per un pe-
riodo prolungato.

• Rimuovere la batteria
dall'apparecchio prima
di riporlo per un periodo
prolungato.

• Per motivi di sicurez-
za, sostituire gli elemen-
ti usurati o danneggiati.
Utilizzare esclusivamen-
te pezzi di ricambio e ac-
cessori originali. L'uso di
componenti non origina-
li comporta l'immediata
decadenza dei diritti di
garanzia.

• L’apertura
dell’apparecchio deve es-
sere eseguita esclusiva-
mente da un elettricista
esperto autorizzato. Per
le riparazioni, rivolgersi
sempre al nostro centro
di assistenza.

• Spegnere il motore, ,
estrarre la batteria e la-
sciarlo raffreddare quan-
do è fermo per le opera-
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zioni di pulizia, regolazio-
ne, conservazione, oppu-
re per sostituire un ele-
mento accessorio.

• Trattare l’apparecchio
con cura e mantenerlo
pulito.

• Conservare l’apparecchio
fuori dalla portata dei
bambini.

Preparazione
 AVVERTIMENTO! Pericolo di lesio-

ni a causa di un avviamento accidenta-
le dell’apparecchio. Inserire la batteria
nell’apparecchio solo quando l’apparecchio
è completamente pronto per l’uso.
Montaggio
Montare la rotella pivotante
Avvertenza
La rotella pivotante non può essere disas-
semblata.
Procedura
1. Smontare la testa motore (8).p. 71
2. Ruotare il contenitore (11) e posarlo su

una base salda e piana.
3. Inserire una rotella pivotante (13) ciascu-

na nelle apposite aperture.
4. Ruotare il contenitore (11) sulle rotelle pi-

votanti (13).
Montare il supporto accessori
1. Inserire il supporto accessori (6)

sull’apposita sede (7)
Il supporto accessori è inserito.

Elementi di comando
Familiarizzare con i comandi prima di mette-
re in funzione l’apparecchio per la prima vol-
ta.

Pannello di comando

(1)

(2)

(3)

Interruttore di accensione/spegnimento
(2)
Commuta fra le condizioni seguenti:
• Modalità Power 2
• Modalità ECO 1
• off
Indicatore (Modalità) (3)
Numero Significato
1 Modalità ECO
2 Modalità Power
Indicatore dello stato di carica
sull’apparecchio (1)
LED Significato
luce verde ac-
cesa

Batteria completamente cari-
ca

luce gialla ac-
cesa

Batteria carica per la metà

luce rossa ac-
cesa

Carica batteria bassa

rosso lampeg-
giante

La batteria deve essere cari-
cata

lampeggio
verde-giallo

Raggiunto massimo livello
del liquido

Regolazione dell’aria (31)
L’impugnatura (17) è dotata di regolazione
dell’aria (31).
• Minimizzare la forza di aspirazione: Aprire

la regolazione dell’aria
• Maximizzare la forza di aspirazione: Chiu-

dere la regolazione dell’aria
Montare e smontare la testa
motore
Smontare la testa motore (Fig. B)
1. Sbloccare le chiusure rapide (10) del con-

tenitore (11).
2. Rimuovere la testa motore (8).

Poggiare la testa motore (8) con il lato su-
periore rivolto verso il basso.
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Montare la testa motore (Fig. B)
1. Collocare la testa motore (8) sul conteni-

tore (11). L'interruttore on/off (2) è rivolto
verso l'attacco di aspirazione (14).

2. Bloccare le chiusure rapide (10) del con-
tenitore (11).

Montaggio e smontaggio del filtro
e del sacchetto con filtro
Panoramica
L'apparecchio ha i seguenti filtri e sacchetti:
• Filtro pieghettato piatto (37) (premon-

tato)
• Aspirazione a secco
• Aspirare i liquidi

• Filtro a sacchetto in carta (19)
• Aspirazione a secco

• Sacchetto con filtro per polveri fini
• Aspirazione di polvere fine (disponibile

come accessorio)
Montare il sacchetto con filtro (Fig. C)
Le istruzioni si applicano al sacchetto con
filtro a sacchetto in carta (19) e al sacchet-
to con filtro per polveri fini (disponibile come
accessorio).
1. Smontare la testa motore (8).

Vedere Montare e smontare la testa
motore, p. 71.

2. Sistemare il filtro a sacchetto in carta (19)
all'interno del contenitore (11) svoltan-
dolo sull'attacco per aspirazione (34) sul
raccordo di aspirazione (14). L'anello di
tenuta (35) sull'apertura del filtro a sac-
chetto in carta deve avvolgere (33) com-
pletamente il bordino (14) dell'attacco per
aspirazione.

3. Montare la testa motore.
Vedere Montare e smontare la testa
motore, p. 71.

Smontare il sacchetto con filtro (Fig. C)
1. Smontare la testa motore (8).

Vedere Montare e smontare la testa
motore, p. 71.

2. È possibile estrarre il filtro a sacchetto in
carta (19).

3. Montare la testa motore.
Vedere Montare e smontare la testa
motore, p. 71.

Montaggio e smontaggio del tubo
di aspirazione flessibile
Montare il tubo di aspirazione flessibile
(Fig. A)
1. Premere e mantenere premuto il disposi-

tivo di blocco (32) sul tubo di aspirazione
flessibile (16).

2. Inserire l'estremità grossa del tubo di
aspirazione flessibile (16) nell'attacco di
aspirazione (14).
Il blocco si innesta in modo udibile.

3. Dopo averlo inserito, rilasciarlo e verifica-
re che il tubo di aspirazione flessibile (16)
sia ben saldo

Smontare il tubo di aspirazione flessibile
(Fig. A)
1. Premere e mantenere premuto il disposi-

tivo di blocco (32) sul tubo di aspirazione
flessibile (16).

2. Staccare il tubo di aspirazione flessibile
(16) dall’attacco di aspirazione (14).

Selezionare la bocchetta
Ugello per pavimento (28) con alzata di in-
serimento (29)
• Aspirazione a secco di superfici lisce e

pavimenti in moquette.
• NOTA! Pericolo di danneggiamento! Le

superfici delicate possono graffiarsi se si
lavora senza innesto.

• Smontare l’accessorio a innesto (29):
Premere le linguette a destra e a sinistra
dell’ugello per pavimenti.

Ugello per fughe (27)
• Aspirazione di fughe, angoli e radiatori
Montare / smontare ugelli
Le bocchette possono essere applicate e ri-
mosse facilmente dal tubo aspiratore (18) o
dall’impugnatura (17).
Bocchetta di riempimento (21)
• Funzione pompaggio
• con la bocchetta di riempimento sottile

si può far fuoriuscire aria dalle uscite con
valvola (ad es.braccioli).

Inserimento e rimozione della
batteria
Inserire la batteria (Fig. A)
1. Aprire il coperchio della batteria (15).
2. Inserire la batteria (24) nel vano batteria

(30) lungo la guida. Nel frattempo tenere
premuto lo sblocco batteria (25).
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3. Chiudere il coperchio della batteria (15).
Rimuovere la batteria (Fig. A)
1. Spegnere l'apparecchio (vedere

Accensione e spegnimento, p. 74).
2. Aprire il coperchio della batteria (15).
3. Rimuovere la batteria (24) dall’apposito

vano (30. Nel frattempo tenere premuto lo
sblocco batteria (25).

4. Chiudere il coperchio della batteria (15).

Funzionamento
Aspirazione a secco
Avvertenze
• Non aspirare mai senza filtro!
• Il filtro a sacchetto in carta non è adatto

all'aspirazione di polveri sottili.
• Non aspirare polveri calde, incandescenti

o esplosive.
Filtri e bocchette consentiti
• Filtri

• Filtro pieghettato piatto (37)
• Sacchetto con filtro

• Filtro a sacchetto in carta (19) (racco-
mandato)

• senza
• Bocchette

• tutti
Aspirare i liquidi
Avvertenze
• Non aspirare materiali caldi, incandescen-

ti, combustibili, esplosivi o pericolosi per
la salute. Tra questi rientrano le polveri
calde, la benzina, i solventi, gli acidi e le
basi. Vi è un pericolo di incendio e lesioni.

• Spegnere immediatamente l’apparecchio
in caso di fuoriuscita di schiuma o liquidi.

• Controllo livello riempimento
Un settore di riempimento (38) controlla
il livello del liquido nel contenitore. Se il
contenitore è pieno:
• L'apparecchio si ferma.
• Indicatore dello stato di carica

sull’apparecchio (1): rosso lampeg-
giante

Procedura
• Spegnere l'apparecchio.
• Svuotare il contenitore (11).

• Verificare che la bocchetta di aspirazione
non sia completamente in acqua affinché
venga aspirata sempre un po’ di aria.

• Il contenitore non è adatto alla conserva-
zione di liquidi. Dopo ogni aspirazione di
liquidi svuotare il contenitore.

• Durante l'aspirazione di liquidi, assicurar-
si che l'aspiratore rimanga sempre più in
alto rispetto alla superficie dell'acqua da
aspirare. In caso contrario, potrebbe for-
marsi un effetto sifone.

• Prima di aspirare a secco o conserva-
re l’apparecchio, far asciugare sempre
l’apparecchio e gli accessori dopo aver
aspirato i liquidi.

Filtri e bocchette consentiti
• Filtri

• Filtro pieghettato piatto (37)
• Sacchetto con filtro

• senza
• Bocchette

• Ugello per pavimenti (28)
• Ugello per fughe (27)
• senza

Aspirazione di polvere fine
Avvertenze
• Non aspirare mai senza filtro!
• Per aspirare polveri fini è necessario

un sacchetto con filtro per polveri fini
(Ricambi e accessori, p. 78) aggiunti-
vo.

• Non aspirare polveri calde, incandescenti
o esplosive

Filtri e bocchette consentiti
• Filtri

• Filtro pieghettato piatto (37)
• Sacchetto con filtro

• Sacchetto con filtro per polveri fini
(non fornito)

• Bocchette
• tutti

Funzione di soffiatura
Impiego
• Gonfiare a bassa pressione oggetti gon-

fiabili di grandi dimensioni, come, ad
esempio, materassini ad aria e piscine per
bambini o sim..

• Soffiare sostanze non nocive in officina e
giardino.
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Avvertenze
• Verificare che nel tubo flessibile non vi

siano ostruzioni; nel caso, rimuoverle. La
polvere depositata non dovrebbe vortica-
re.

Preparazione (Fig. A)
1. Rimuovere il filtro e il sacchetto con filtro.

Vedere Montaggio e smontaggio del filtro
e del sacchetto con filtro, p. 72.

2. Inserire il tubo di soffiatura (20) con
l’estremità grossa nell’attacco di soffiatu-
ra (12).

3. facoltativo: Montare all’estremità sottile
del tubo di soffiatura (20) una bocchetta
di riempimento (21).

Accensione e spegnimento
Preparazione
1. Srotolare completamente il tubo di aspi-

razione flessibile (16).
2. Preparare l'apparecchio per la funzione

desiderata: Filtro, sacchetto del filtro, tu-
bo di aspirazione flessibile, tubo di aspi-
razione, bocchetta.

3. Inserire la batteria nell’apparecchio
(vedere Inserimento e rimozione della
batteria, p. 72).

Avvertenza
L’apparecchio funziona a 2 livelli:
• Modalità Power = prestazioni potenti/du-

rata utilizzo più breve
• Modalità ECO = prestazioni adattate/du-

rata utilizzo più lunga
Accensione/Spegnimento
1. Premere l'interruttore di accensione/spe-

gnimento (2):
• Premere 1° volta = Accensione/Moda-

lità Power
• Premere 2° volte = Modalità ECO
• Premere 3° volte = Spegnimento
Non è possibile spegnere direttamente
dalla modalità Power.

2. Quando si lascia l’apparecchio incustodi-
to o al termine del lavoro, togliere la bat-
teria (24) dall’apparecchio.

Trasporto
Avvertenze
• Spegnere l'apparecchio.
• Riporre l’accessorio in sicurezza

sull’apparecchio oppure rimuoverlo
all’occorrenza.

• Rimuovere la batteria.
• Trasportare l’apparecchio sempre reggen-

dolo dall’impugnatura (4).

Pulizia, manutenzione e
conservazione

 AVVERTIMENTO! Pericolo di lesio-
ni a causa di un avviamento accidentale
dell’apparecchio. Proteggersi durante i la-
vori di manutenzione e pulizia.  Spegnere
l’apparecchio e rimuovere la batteria (24).
Per i lavori di riparazione e manutenzione
non descritti nelle presenti istruzioni chiede-
re l'intervento del nostro Centro Assistenza.
Usare solo componenti originali.
Pulizia
Avvertenza
Pericolo di danneggiamento. Una pulizia ina-
deguata può danneggiare l’apparecchio. Non
spruzzare l’apparecchio con acqua. Non uti-
lizzare detergenti o solventi aggressivi.
Preparazione (Fig. A)
1. Smontare la testa motore (8).

Vedere Montare e smontare la testa
motore, p. 71.

Svuotare il contenitore (Fig. B)
1. Svuotare il contenitore (11).
2. Pulire il contenitore (11) con un panno

umido, in caso di sporco.
Pulire il filtro pieghettato piatto (Fig. D)
1. Premere la leva di fissaggio (41) dal sup-

porto (36) e rimuovere il supporto (36)
dall’apparecchio con il filtro pieghettato
piatto (37).

2. Picchiettare delicatamente il filtro pie-
ghettato piatto (37) per farlo uscire e la-
varlo in caso di sporcizia ostinata con ac-
qua tiepida.
Lasciar asciugare completamente il filtro
pieghettato piatto (37).

3. Premere la leva di fissaggio (41) sul sup-
porto (36) mentre si inserisce il filtro pie-
ghettato piatto (37) con il supporto (36)
nell’apparecchio. Assicurarsi che i naselli
(40) si inseriscano correttamente nelle se-
di (39) laterali. Si dovrà udire lo scatto in
posizione del supporto (36).
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Sostituire il filtro a sacchetto in carta
(Fig. B/C)
1. Rimuovere il filtro a sacchetto in carta

(19) dall’apparecchio.
2. Sostituire il filtro a sacchetto in car-

ta quando è pieno (19) con uno nuovo
(19) (per ordinarlo: Ricambi e accessori,
p. 78).

3. Inserire il nuovo filtro a sacchetto in carta
(19) nell’apparecchio (vedere Montaggio
e smontaggio del filtro e del sacchetto
con filtro, p. 72).

Pulire il settore di riempimento (Fig. D)
1. Pulire il sensore di riempimento (38) deli-

catamente con un panno umido.
Revisione (Fig. A)
1. Montare la testa motore.

Vedere Montare e smontare la testa
motore, p. 71.

Manutenzione
L'apparecchio non richiede manutenzione.
Conservazione
L'apparecchio e gli accessori vanno conser-
vati sempre:
• puliti
• asciutti
• protetti dalla polvere
• fuori dalla portata dei bambini
Avvertenze
• Il contenitore non è adatto alla conserva-

zione di liquidi. Dopo ogni aspirazione di
liquidi svuotare il contenitore.

Preparare l’apparecchio per la conserva-
zione (Fig. E)
1. Avvolgere il tubo di aspirazione flessibile

(16) intorno all’apparecchio.
2. Fissare il tubo di aspirazione flessibile

(16) con gli elastici (9). Sollevare gli ela-
stici da ogni lato (9) verso l’alto e aggan-
ciarli nell'apparecchio.

3. Riporre l’accessorio nel modo seguente:
• Inserire i tubi aspiratori (18) nel sup-

porto accessori (6).

• Montare il tubo di aspirazione flessibile
(16) su uno dei tubi aspiratori (18).

• Bloccare il tubo di aspirazione flessibi-
le (16) con gli elastici (9).

• Inserire la bocchetta per pavimenti (28)
e la bocchetta per fughe (27) sulle ap-
posite sedi per accessori (5).

• Inserire il tubo di soffiatura (20)
nell’attacco di soffiatura (12).

• Inserire le bocchette di riempimento
(21) sul tubo di soffiatura (20).

Smaltimento/rispetto
dell’ambiente
Rimuovere la batteria dall’apparecchio e
smaltire l’apparecchio, la batteria, gli acces-
sori e l’imballaggio in modo da garantirne il
corretto riciclaggio nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Il simbolo del contenitore di spazzatura mo-
bile barrato indica che questo prodotto non
deve essere smaltito come rifiuto urbano non
differenziato al termine della sua vita utile.
Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche:
Il consumatore è tenuto per legge al corret-
to riciclaggio nel rispetto dell’ambiente de-
gli apparecchi elettrici ed elettronici al ter-
mine della loro vita utile. In questo modo si
garantisce che vengano riciclati nel rispetto
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto nazio-
nale, le possibilità sono le seguenti:
• restituzione a un punto vendita
• conferimento a un centro di raccolta uffi-

ciale,
• restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli acces-
sori e i dispositivi ausiliari privi di componenti
elettrici a corredo dell'apparecchio da smal-
tire.
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Ricerca degli errori
La tabella che segue aiuta a risolvere piccoli guasti:
Problema Possibile causa Risoluzione dei problemi

Interruttore di accensione/spe-
gnimento (2) guasto
Spazzole di carbone usurate

L'apparecchio non si accende

Motore guasto

Rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Tubo di aspirazione flessibile
(16) o bocchette ostruiti

Eliminare le cause di blocco o
ostruzione

Il tubo aspiratore (18) non è
montato correttamente

Montare correttamente il tubo
aspiratore (18)

Contenitore (11) aperto Montare e smontare la testa
motore, p. 71

Contenitore (11) pieno Svuotare il contenitore (11)

Capacità di aspirazione bassa
o assente

Filtro (19/37) pieno o intasato Svuotare, pulire o sostituire il
filtro (19/37)

Fuoriuscita di polvere o sporco
dall'apparecchio

Filtro (19/37) non presente o
non montato correttamente

Montaggio e smontaggio del
filtro e del sacchetto con filtro,
p. 72

Assistenza
Garanzia
Gentile cliente,
Il prodotto gode di una garanzia di 3 anni
dalla data di acquisto. In caso di difetti del
prodotto, al cliente spettano diritti legali ver-
so il venditore del prodotto. Questi diritti le-
gali non sono limitati dalla garanzia descritta
di seguito.
Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data di
acquisto. Conservare lo scontrino originale
in buono stato. Tale documento è necessa-
rio come prova d’acquisto. Se entro tre an-
ni dalla data di acquisto di questo prodotto
dovessero emergere difetti di fabbricazione
o del materiale, il prodotto viene a nostra di-
screzione riparto o sostituito a titolo gratuito.
Questa garanzia presuppone che il prodotto
difettoso venga presentato entro il termine di
tre anni unitamente allo scontrino d'acquisto
(scontrino) con una breve descrizione del di-
fetto e di quando si è riscontrato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia,
si riceverà l’apparecchio riparato o un pro-
dotto nuovo. Il periodo di garanzia non si rin-
nova con la riparazione o la sostituzione del
prodotto.

Periodo di garanzia e diritti legali di
reclamo per vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato
dalla prestazione della garanzia. Ciò si appli-
ca anche ai pezzi sostituiti e riparati. Danni e
difetti eventualmente presenti già al momen-
to dell'acquisto devono essere segnati subi-
to dopo il disimballaggio. Le riparazioni effet-
tuate dopo la scadenza del periodo di garan-
zia sono a pagamento.
Copertura della garanzia
Il prodotto è stato prodotto con cura sulla
base di rigorose direttive di qualità ed è sta-
to controllato scrupolosamente prima della
consegna.
La garanzia viene prestata esclusivamente
per difetti del materiale o di fabbricazione. La
presente garanzia non si estende a parti del
prodotto esposte a normale usura e che per-
tanto vengono considerate pezzi soggetti a
usura (ad es. Filtri) oppure a danni a parti fra-
gili .
La garanzia decade se il prodotto è stato
danneggiato, non è stato utilizzato adeguata-
mente o non è stato sottoposto a manuten-
zione. Per un impiego adeguato del prodot-
to occorre attenersi strettamente a tutte le
istruzioni riportate nel manuale di istruzioni.
Evitare assolutamente impieghi e azioni che
nelle istruzioni per l’uso vengono espressa-
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mente sconsigliati o dai quali viene messo in
guardia.
Il prodotto è concepito esclusivamente per
l'uso privato e non è destinato a quello com-
merciale. La garanzia in caso di trattamen-
to scorretto, uso di violenza e interventi non
eseguiti dalla nostra filiale di assistenza auto-
rizzata.
Procedimento in caso di intervento in
garanzia
Per assicurare un rapido disbrigo del caso, si
prega di attenersi alle seguenti indicazioni:
• Per tutte le richieste tenere pron-

ti lo scontrino e il codice articolo (ad
es. IAN 507938_2507) come prova
d'acquisto.

• Il codice articolo è riportato sulla targhet-
ta applicata sul prodotto, inciso sul pro-
dotto, riportato sulla pagina iniziale del-
le Istruzioni per l’uso (in basso a sinistra)
o sull’adesivo sul retro o il fondo del pro-
dotto.

• Se dovessero presentarsi errori di fun-
zionamento o altri difetti, per prima cosa
mettersi in contatto telefonicamenteop-
pure utilizzare il modulo di contatto di-
sponibile su parkside-diy.com alla voce
Assistenza con il Centro di assistenza in-
dicato di seguito.

• D'intesa con il nostro Centro di assisten-
za, allegando la prova d'acquisto (scontri-
no) e indicando in cosa consiste il difetto
e quando si è presentato, si potrà spedire
franco di porto il prodotto registrato come
difettoso all'indirizzo del servizio di assi-
stenza che verrà comunicato. Per evitare
problemi di accettazione e spese aggiun-
tive, utilizzare esclusivamente l'indirizzo
comunicato. Assicurarsi che la spedizione
non avvenga non affrancata, come mer-
ce ingombrante, per espresso o come al-
tra spedizione speciale. Si prega di invia-
re il prodotto insieme a tutti gli accesso-
ri consegnati all'acquisto e di assicurarsi
che l'imballaggio per il trasporto sia suffi-
cientemente sicuro.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Su parkside-diy.com è possibile consulta-
re e scaricare questo e tanti altri manuali.
Scansionando questo codice QR si apre di-
rettamente parkside-diy.com. Selezionare il
proprio Paese e con la funzione di ricerca
cercare le istruzioni per l’uso. Inserendo il
codice articolo (IAN) 507938_2507 si aprono
le istruzioni per l’uso.
Servizio di riparazione
Per le riparazioni non coperte dalla garan-
zia rivolgersi al centro di assistenza, dove
potrete ottenere un preventivo.
• Accettiamo solo apparecchi imballati suf-

ficientemente e inviati a spese del clien-
te. 
Nota: inviare l'apparecchio pulito e indi-
cando il difetto all'indirizzo del centro di
assistenza indicato.

• Non si accettano apparecchi inviati a ca-
rico del destinatario, tramite contrasse-
gno, corriere espresso o altri invii speciali.

• Ci occuperemo di smaltire gratuitamen-
te gli apparecchi difettosi che ci vengono
spediti.

Service-Center
IT

Assistenza Italia
Tel.:  800 172663 
Modulo di contatto su
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

MT
Assistenza Malta
Tel.:  800 65168 
Modulo di contatto su
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

CH
Assistenza Svizerra
Tel.:  0800 56 36 01 
Modulo di contatto su
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importatore
Si tenga presente che l’indirizzo indicato di
seguito non è l’indirizzo del centro di assi-
stenza. Per prima cosa contattare il centro di
assistenza summenzionato.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Ricambi e accessori
Pezzi di ricambio e accessori sono reperibili qui www.grizzlytools.shop. Qualora sorgesse-
ro problemi durante l’ordinazione, si prega di contattarci tramite il nostro negozio online. Per ul-
teriori domande, rivolgersi al: Service-Center, p. 77

Pos. nr. Designazione No. d’ordine
8 Testa motore 72079593

10 Chiusura rapida 91120232
13 Kit rotelle orientabili 91120234
11 Contenitore 91120233
16 Tubo di aspirazione flessibile 91120235
18 Tubo aspiratore (in tre parti) 91120237
17 Impugnatura 91120238
19 Filtro a sacchetto in carta, confezione da 5 30350133
20 Tubo di soffiatura 91120236

28, 29 Ugello per pavimenti, Innesto 91120239
27 Ugello per fughe 91102938
21 3× Bocchetta di riempimento 91120240
37 Filtro pieghettato piatto 91120231

Acquistabile separatamente
Designazione No. d’ordine
Sacchetto con filtro in feltro, confezione da 5 30350135

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Traduzione delle dichiarazione UE di conformità originale
Prodotto: Aspirapolvere/liquidi ricaricabile
Modello: PAWD 20-Li A1
Numero di serie: 000001–118000
L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di armonizza-
zione dell’Unione:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU (invece di 2014/30/EU)
L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla direttiva 2011/65/EU del Parlamento
europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze
pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Per garantire la conformità, sono state applicate le seguenti norme armonizzate e le norme e i
regolamenti nazionali:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN IEC 60335-2-2:2023/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbri-
cante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
20.01.2026 Christian Frank

Mandatario della documentazione
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Introducción
Enhorabuena por la compra de su nueva as-
piradora en húmedo y seco (en adelante, de-
nominado aparato o herramienta eléctrica).
Ha adquirido un aparato de alta calidad. Du-
rante la producción del aparato se ha revi-
sado su calidad y se le ha realizado una ins-
pección final. Por lo tanto, la capacidad de
funcionamiento de su aparato queda garanti-
zada.
No se puede descartar que en casos indi-
viduales pueda haber restos de agua en o
dentro del aparato o en las mangueras. Es-
to no es ningún defecto y no supone ningún
motivo de preocupación.

 
Este manual de instrucciones es parte de
este aparato. Contiene indicaciones impor-
tantes para la seguridad, uso y desecho del
producto. Lea atentamente el manual de ins-
trucciones. Familiarícese con los controles
y el uso correcto del aparato. Utilice exclusi-
vamente el aparato como se describe y pa-
ra los campos de aplicación especificados.
Conserve el manual de instrucciones y entre-
gue toda la documentación si traspasa este
aparato a un tercero.
Uso previsto
El aparato está previsto exclusivamente para
los usos siguientes:
• Aspiración en húmedo y seco en el ám-

bito doméstico, por ejemplo, en el hogar,
talleres de aficionado, coches o garajes

• Como soplador
• Aspiración de agua
No debe aspirar sustancias inflamables, ex-
plosivas o nocivas para la salud.
Cualquier otro uso que no esté expresamen-
te permitido en este manual de instrucciones
puede suponer un serio peligro para el usua-
rio y provocar daños en el aparato. El opera-
dor o usuario del aparato será responsable
de los accidentes o daños causados a otras
personas o sus propiedades. El aparato está
destinado al uso doméstico. No se ha con-
cebido para uso industrial prolongado. Si se
le da un uso profesional, se anulará la garan-
tía. El fabricante no se responsabiliza de los
daños derivados de un uso erróneo o distin-
to del previsto.
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Volumen de suministro/
accesorios
Desembale el aparato y compruebe el volu-
men de suministro.
Deseche el material de embalaje según co-
rresponda.
• Traducción del manual original
• Aspirador en húmedo y seco
• 3× Tubo de aspiración (tres piezas)
• Manguera de aspiración
• Manguera de soplado
• Boquilla para el suelo
• Filtro plisado plano
• Se incluyen los siguientes componentes

en el depósito:
• Mango
• 3× Boquilla de llenado
• Boquilla para juntas
• Bolsa filtrante de papel
• Soporte para accesorios
• 4× Rueda de dirección

• Traducción del manual original
La batería y el cargador no están inclui-
dos.
Vista general

En las páginas desplegables
delantera y trasera encontrará
ilustraciones del aparato.

1 Indicador de nivel de carga del apara-
to

2 Interruptor de encendido/apagado
3 Indicador (Modo)
4 Asa de transporte
5 2× Alojamiento para accesorios
6 Soporte para accesorios
7 Alojamiento (Soporte para accesorios)
8 Cabeza del motor
9 Banda de goma

10 Cierre rápido
11 Depósito
12 Conexión para el soplado
13 Rueda de dirección
14 Conexión para la aspiración
15 Cubierta de la batería
16 Manguera de aspiración
17 Mango
18 Tubo de aspiración (tres piezas)

19 Bolsa filtrante de papel
20 Manguera de soplado
21 3× Boquilla de llenado
22 Botón (Indicador de nivel de carga)
23 Indicador de nivel de carga
24 Batería
25 Desbloqueo de la batería
26 Cargador
27 Boquilla para juntas
28 Boquilla para el suelo
29 Adaptador (Boquilla para el suelo)

A
30 Compartimento de la batería
31 Regulación de aire
32 Bloqueo (Manguera de aspiración)

C
33 Barra
34 Tubo de aspiración
35 Anillo de estanqueidad

D
36 Soporte (Filtro plisado plano)
37 Filtro plisado plano
38 Sensor de nivel de llenado
39 Alojamiento (Saliente)
40 Saliente
41 Palanca de fijación

Descripción del funcionamiento
El aparato está equipado con un depósito de
plástico. El funcionamiento con batería re-
cargable permite trabajar de forma móvil sin
cables. Un sensor eléctrico de nivel de llena-
do evita que el aparato se desborde cuan-
do el depósito está lleno. El aparato también
cuenta con una función de soplado.
El funcionamiento de los elementos de man-
do se describe en las siguientes páginas.
Pictogramas para el empleo de
boquillas y filtros

Boquilla para aspirar alfombras.

Boquilla para aspirar superficies lisas
y suelos duros.
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Boquilla para aspirar polvo y sucie-
dad de juntas y ranuras.

Filtro para absorber líquidos.

Filtro no apto para absorber líquidos.

Filtro para aspirar suciedad seca del
hogar, el garaje y el taller.

Datos técnicos
Akku-Nass-und Trockensauger
...............................................PAWD 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n1 .....................33000 min⁻¹
Schutzart ................................................ IPX4
Saugleistung ................................. 60 AirWatt
Volumenstrom ......................................21 L/s
Staubklasse ................................................. L
Behältervolumen (brutto) ...........................8 L
Gewicht mit Zubehör (ohne Akku) ..... ≈3,6 kg
Schalldruckpegel LpA .........73 dB; KPA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ....................... 87 dB; KWA=3 dB
Schwingungsgesamtwert ah
.....................................<2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ...................................Max. 50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
Laufzeit (4 Ah Akku) ..........................∼20 min
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ..................... 2400-2483,5 MHz
– Sendeleistung .............................. ≤20 dBm
Indicaciones sobre los valores de ruido y
vibraciones
Los valores de emisión de vibraciones y los
valores de emisiones sonoras indicados se
obtienen mediante la medición en un proce-
dimiento de ensayo normalizado y se pue-
den utilizar para hacer una comparación en-
tre una herramienta eléctrica y otra. Los va-
lores de emisión de vibraciones y los valo-
res de emisiones sonoras indicados también

pueden utilizarse para una evaluación preli-
minar de la carga.

 ¡ADVERTENCIA! Los valores de emisión
de vibraciones y sonoras reales pueden va-
riar frente al valor indicado cuando se hace
un uso real de la herramienta electrónica, de-
pendiendo del tipo y forma en que se utiliza
la herramienta eléctrica y, en particular, del
tipo de pieza de trabajo que se procesa. Es
necesario establecer medidas de seguridad
para proteger al operador basadas en una
estimación de la carga de vibraciones du-
rante las condiciones reales de uso. En este
sentido, se deben tener en cuenta todas las
fases del ciclo de trabajo, por ejemplo, los
tiempos en los que la herramienta eléctrica
está desconectada y aquellos en los que es-
tá encendida, pero funciona sin carga.
X 20 V TEAM
Este aparato forma parte de la Serie
X 20 V TEAM y puede utilizarse con baterías
de la serie X 20 V TEAM. Las baterías de la
serie X 20 V TEAM solo pueden cargarse
con cargadores de la serie X 20 V TEAM.
Le recomendamos utilizar este aparato
únicamente con las siguientes baterías:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1
Está prohibido el uso del aparato con las si-
guientes baterías: SMART PAPS 2012 A1
Le recomendamos cargar estas ba-
terías con los siguientes cargadores:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Datos técnicos de la batería y el cargador:
Consultar las instrucciones separadas.

Indicaciones de seguridad
En este apartado se presentan las indica-
ciones de seguridad básicas para utilizar el
aparato.

 ¡ADVERTENCIA! Una manipulación
inadecuada de la batería puede producir da-
ños personales y materiales. Observe las in-
dicaciones de seguridad y las indicaciones
de carga y de uso correcto que aparecen en
las instrucciones de funcionamiento de su
batería y cargador de la serie X 20 V TEAM.
Para una descripción más detallada sobre el
proceso de carga y para más información,
consulte este manual de instrucciones sepa-
rado.
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Significado de las indicaciones
de seguridad

 ¡PELIGRO! Si no sigue esta indicación de
seguridad, se producirá accidentes. El resul-
tado es una lesión grave o la muerte.

 ¡ADVERTENCIA! Si no sigue esta indica-
ción de seguridad, es posible que se produz-
ca un accidente. El resultado es posiblemen-
te una lesión grave o la muerte.

 ¡PRECAUCIÓN! Si no sigue esta indica-
ción de seguridad, se producirá accidentes.
El resultado es posiblemente una lesión de
gravedad leve o media.
¡NOTA IMPORTANTE! Si no sigue esta indi-
cación de seguridad, se producirá acciden-
tes. El resultado es posiblemente un daño
material.
Gráficos y símbolos
Símbolos gráficos sobre el aparato

Lea atentamente el manual
de instrucciones. Familiaríce-
se con los controles y el uso
correcto del aparato.

Clase de polvo L

Panel de control, p. 86

Los aparatos eléctricos no deben ti-
rarse a la basura doméstica.

Puesta en funcionamiento
¡Atención! Al hacer
uso de aparatos eléc-
tricos, deberán tener-
se en cuenta las si-
guientes medidas de
seguridad fundamen-
tales para proteger-
se contra descargas
eléctricas, peligro de
lesiones o de incen-
dio:

Indicaciones generales
• Lea atentamente el ma-

nual de instrucciones.
Familiarícese con los
controles y el uso correc-
to del aparato.

• Este aparato puede ser
utilizado por menores a
partir de 8 años, además
de por personas con sus
capacidades físicas, sen-
soriales o mentales re-
ducidas o que carezcan
de experiencia y cono-
cimientos, siempre que
sean supervisadas o ins-
truidas sobre el uso se-
guro del aparato y sean
capaces de entender los
peligros que puede oca-
sionar. Los niños no de-
ben jugar con el apara-
to. La limpieza y el man-
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tenimiento del usuario
no pueden ser realizados
por menores sin estar su-
pervisados.

• Recuerde que el usua-
rio es el único responsa-
ble de los accidentes o
daños causados a otras
personas o sus propieda-
des.

• Cumpla con las restric-
ciones para las emisio-
nes de ruidos y las nor-
mas locales.

Preparación
• Antes de utilizar el apara-

to, compruebe que está
correctamente montado y
que el filtro se encuentra
en la posición correcta.
No succione nunca sin
filtro. Se podría dañar el
aparato.

• Nunca utilice el aparato
si hay niños o animales
cerca. Las personas cer-
ca deben utilizar ropa de
protección.

Funcionamiento
• Preste atención a lo que

está haciendo y tenga
cuidado, utilice el senti-
do común al trabajar con
el aparato. No utilice el
aparato si está cansado

o bajo la influencia de es-
tupefacientes, alcohol o
medicamentos.

• Las personas y los ani-
males no deben ser aspi-
rados con el aparato.

• No apunte nunca el apa-
rato y las boquillas hacia
sí mismo o hacia otras
personas, especialmente
hacia los ojos o los oídos,
durante el funcionamien-
to.

• El aparato y las boquillas
no deben estar a la altura
de la cabeza mientras se
trabaja. Existe peligro de
sufrir lesiones.

• No aspire sustancias ca-
lientes, incandescentes,
inflamables, explosivas
o peligrosas. Estos inclu-
yen cenizas calientes, ga-
solina, disolventes, áci-
dos o lejía. Existe peligro
de incendio y de explo-
sión.

• No coja el aparato con
las manos mojadas o hú-
medas.

• No transporte nunca el
aparato con el acciona-
miento en marcha.

• Apague el aparato y ex-
traiga la batería. Asegúre-
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se de que todas las pie-
zas en movimiento se ha-
yan detenido completa-
mente
• cada vez que deje el

aparato;,
• antes de cambiar acce-

sorios;,
• antes de retirar blo-

queos u obstruccio-
nes;,

• antes de revisar, limpiar
o trabajar en el apara-
to..

• Si el aparato comienza a
vibrar muy fuerte, más de
lo normal, revíselo inme-
diatamente: , retire la ba-
tería y
• compruebe si hay pie-

zas sueltas y fíjelas si
es necesario;

• observe si presenta al-
gún desperfecto;

• cambie los accesorios
dañados. Para repara-
ciones, diríjase al cen-
tro de servicio.

Limpieza, mantenimiento
y almacenamiento
• No sumerja el aparato en

agua para limpiarlo.
• Deje que el motor se en-

fríe antes de guardar el

aparato durante un perio-
do prolongado.

• Retire la batería del apa-
rato si va a guardarlo du-
rante mucho tiempo.

• Por razones de seguri-
dad, cambie las piezas
desgastadas o dañadas.
Utilice únicamente piezas
de repuesto y accesorios
originales. El uso de pie-
zas externas provoca la
pérdida inmediata de los
derechos de garantía.

• La apertura del aparato
ha de ser realizada por
un electricista especiali-
zado y autorizado. En ca-
so de reparación, diríjase
siempre a nuestro centro
de servicio.

• Cuando vaya a limpiar,
ajustar, almacenar el apa-
rato o a sustituir un acce-
sorio, apague el acciona-
miento, , retire la batería
y deje que el aparato se
enfríe.

• Utilice el aparato con cui-
dado y manténgalo lim-
pio.

• Guarde el aparato fuera
del alcance de los niños.
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Preparación
 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesiones de-

bido a la puesta en marcha involuntaria del
aparato. No coloque la batería en el apara-
to hasta que el aparato esté completamente
preparado para su uso.
Montaje
Montar las ruedas
Nota
La rueda no se puede desmontar.
Procedimiento
1. Desmonte la cabeza del motor

(8).p. 86
2. Dé la vuelta al depósito (11) y colóquelo

sobre una superficie firme y nivelada.
3. Introduzca las ruedas (13) en las abertu-

ras previstas.
4. Gire el depósito (11) sobre las ruedas

(13).
Montar el soporte para accesorios
1. Introduzca el soporte para accesorios (6)

en el soporte (7).
El soporte para accesorios encaja.

Elementos de control
Antes de poner en funcionamiento el apara-
to por primera vez, familiarícese con los ele-
mentos de control.
Panel de control

(1)

(2)

(3)

Interruptor de encendido/apagado (2)
Cambia entre los siguientes estados:
• Modo Power 2
• Modo Eco 1
• apagado
Indicador (Modo) (3)
Número Significado
1 Modo Eco
2 Modo Power

Indicador de nivel de carga del aparato (1)
LED Significado
se ilumina en
verde

Batería cargada por comple-
to

se ilumina en
amarillo

La batería está cargada a la
mitad

se ilumina en
rojo

Bajo nivel de carga de bate-
ría

parpadea en
rojo

Se debe cargar la batería

parpadea en
verde-amarillo

Nivel de llenado de líquido
máximo alcanzado

Regulación de aire (31)
El mango (17) tiene una regulación de aire
(31).
• Reducir la potencia de succión: abrir la

regulación de aire
• Aumentar la potencia de succión: cerrar

la regulación de aire
Montar y desmontar la cabeza
del motor
Desmontar la cabeza del motor (Fig. B)
1. Desbloquee los cierres rápidos (10) del

depósito (11).
2. Extraiga la cabeza del motor (8).

Coloque la cabeza del motor (8) con la
parte superior orientada hacia abajo.

Montar la cabeza del motor (Fig. B)
1. Coloque la cabeza del motor (8) sobre el

depósito (11). El interruptor de encendi-
do/apagado (2) apunta hacia la conexión
de aspiración (14).

2. Bloquee los cierres rápidos (10) del de-
pósito (11).

Montaje y desmontaje del filtro y
bolsa filtrante
Vista general
El aparato tiene los siguientes filtros y bol-
sas:
• Filtro plisado plano (37) (premontado)

• Aspiración en seco
• Aspiración en húmedo

• Bolsa filtrante de papel (19)
• Aspiración en seco

• Bolsa filtrante para polvo fino
• Aspirar polvo fino (Disponible como

accesorio)
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Montar la bolsa filtrante (Fig. C)
Estas instrucciones corresponden a la bolsa
de filtro de papel (19) y la bolsa de filtro para
polvo fino (disponible como accesorio).
1. Desmonte la cabeza del motor (8).

Véase Montar y desmontar la cabeza del
motor, p. 86.

2. Coloque la bolsa de filtro de papel (19)
dentro del depósito (11) sobre el tubo
(34) de la conexión de aspiración (14).
El anillo de obturación (35) situado en la
abertura de la bolsa de filtro de papel de-
berá cerrar completamente el puente (33)
de la conexión de aspiración (14).

3. Monte la cabeza del motor.
Véase Montar y desmontar la cabeza del
motor, p. 86.

Desmontar la bolsa filtrante (Fig. C)
1. Desmonte la cabeza del motor (8).

Véase Montar y desmontar la cabeza del
motor, p. 86.

2. Puede retirar la bolsa de filtro de papel
(19).

3. Monte la cabeza del motor.
Véase Montar y desmontar la cabeza del
motor, p. 86.

Montar y desmontar la manguera
de aspiración
Montar la manguera de aspiración (Fig. A)
1. Pulse y mantenga el bloqueo (32) en la

manguera de aspiración (16).
2. Inserte el extremo más grueso de la man-

guera de aspiración (16) en la conexión
de aspiración (14).
El bloqueo encaja de forma audible.

3. Después de su introducción, suéltelo y
compruebe que la manguera de aspira-
ción (16) está firmemente asentada.

Desmontar la manguera de aspiración
(Fig. A)
1. Pulse y mantenga el bloqueo (32) en la

manguera de aspiración (16).
2. Saque la manguera de aspiración (16) de

la conexión de aspiración (14).
Seleccione una boquilla
Boquilla para el suelo (28) con adaptador
(29)
• Aspiración en seco de superficies lisas y

moquetas.

• ¡NOTA IMPORTANTE! ¡Peligro de daños!
Las superficies delicadas pueden rayarse
si se trabaja sin el adaptador.

• Desmontar el adaptador (29): Presione las
lengüetas de la derecha e izquierda de la
boquilla para el suelo.

Boquilla para juntas (27)
• Aspiración de juntas, esquinas y radiado-

res
Montar / desmontar boquillas
Las boquillas son fáciles de poner y quitar
del tubo de aspiración (18) o de la empuña-
dura (17).
Boquilla de llenado (21)
• Función de bombeo
• Puede utilizar la boquilla de llenado fina

para liberar el aire de las entradas de ai-
re con válvula (p. ej.:, manguitos de nata-
ción).

Insertar y retirar la batería
Insertar la batería (Fig. A)
1. Abra la tapa de la batería (15).
2. Coloque la batería (24) a lo largo del riel

guía para introducirla en el compartimen-
to de la batería (30). Mientras tanto, man-
tenga pulsado el desbloqueo de la bate-
ría (25).

3. Cierre la tapa de la batería (15).
Retirar la batería (Fig. A)
1. Apague el aparato (véase Encendido y

apagado, p. 88).
2. Abra la tapa de la batería (15).
3. Extraiga la batería (24) del compartimen-

to de la batería (30). Mientras tanto, man-
tenga pulsado el desbloqueo de la bate-
ría (25).

4. Cierre la tapa de la batería (15).

Funcionamiento
Aspiración en seco
Indicaciones
• ¡No aspire nunca sin filtro!
• La bolsa filtrante de papel no es apropia-

da para aspirar polvo fino.
• No aspire materiales calientes, incandes-

centes, inflamables o explosivos.
Filtros y boquillas permitidos
• Filtro

• Filtro plisado plano (37)



ES

88

• Bolsa filtrante
• Bolsa filtrante de papel (19) (recomen-

dado)
• sin

• Boquillas
• todos

Aspiración en húmedo
Indicaciones
• No aspire sustancias calientes, incandes-

centes, inflamables, explosivas o peligro-
sas. Estos incluyen cenizas calientes, ga-
solina, disolventes, ácidos o lejía. Existe
peligro de incendio y de explosión.

• Apague el aparato inmediatamente si sale
espuma o líquido.

• Control del nivel de llenado
Un sensor de nivel de llenado (38) contro-
la el nivel de líquido en el depósito. Si el
depósito está lleno:
• El aparato se detiene.
• Indicador de nivel de carga del apara-

to (1): parpadea en rojo
Procedimiento
• Apague el aparato.
• Vacíe el depósito (11).

• Procure que la boquilla de aspiración no
se sumerja del todo en el agua, de mane-
ra que siempre aspire algo de aire.

• El depósito no es apropiado para guardar
líquidos. Después de la aspiración en hú-
medo, vacíe el depósito.

• Durante al aspiración en húmedo, ase-
gúrese de que el aspirador esté siempre
más alto que la superficie del agua que
se va a aspirar. De lo contrario, podría
producirse efecto sifón.

• Deje siempre que el aparato y los acceso-
rios se sequen completamente después
de aspirar en húmedo antes de aspirar en
seco o guardar el aparato.

Filtros y boquillas permitidos
• Filtro

• Filtro plisado plano (37)
• Bolsa filtrante

• sin
• Boquillas

• Boquilla para el suelo (28)
• Boquilla para juntas (27)
• sin

Aspirar polvo fino
Indicaciones
• ¡No aspire nunca sin filtro!
• Para la aspiración de polvo fino, nece-

sita adicionalmente una bolsa de filtro
para polvo fino (Piezas de repuesto y
accesorios, p. 92).

• No aspire materiales calientes, incandes-
centes, inflamables o explosivos

Filtros y boquillas permitidos
• Filtro

• Filtro plisado plano (37)
• Bolsa filtrante

• Bolsa filtrante para polvo fino (no in-
cluido)

• Boquillas
• todos

Función de soplado
Aplicación
• Llenado con baja presión de hinchables

de gran volumen, como colchones de ai-
re, piscinas infantiles o similares.-

• Soplado de sustancias no peligrosas en
el taller y el jardín.

Indicaciones
• Compruebe si hay residuos en la man-

guera de aspiración y elimínelos. No debe
levantar el polvo depositado.

Preparación (Fig. A)
1. Retire el filtro y la bolsa filtrante.

Véase Montaje y desmontaje del filtro y
bolsa filtrante, p. 86.

2. Introduzca la manguera de soplado (20)
con el extremo grueso en la conexión de
soplado (12).

3. opcional: Monte en el extremo fino de la
manguera de soplado (20) una boquilla
de llenado (21).

Encendido y apagado
Preparación
1. Desenrolle la manguera de aspiración

(16) completamente.
2. Prepare el aparato para la función desea-

da: Filtro, bolsa filtrante, manguera de as-
piración, tubo de aspiración, boquilla.

3. Inserte la batería en el aparato (véase
Insertar y retirar la batería, p. 87).
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Nota
El aparato trabaja en 2 modos:
• Modo Power = a plena potencia/dura-

ción breve
• Modo Eco = potencia regulada/duración

prolongada
Encender/Apagar
1. Presione el interruptor de encendido/

apagado (2):
• 1.ª pulsación = Encendido/Modo Po-

wer
• 2.ª pulsación = Modo Eco
• 3.ª pulsación = Apagado
No es posible el apagado directo desde
el modo Power.

2. Cuando deje el aparato desatendido o
cuando termine de trabajar, retire la bate-
ría (24).

Transporte
Indicaciones
• Apague el aparato.
• Guarde los accesorios de forma segura

en el dispositivo o retírelos si fuera nece-
sario.

• Retire la batería
• Transporte el aparato siempre por el asa

(4).

Limpieza, mantenimiento y
almacenamiento

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de lesiones de-
bido a la puesta en marcha involuntaria del
aparato. Protéjase durante los trabajos de
mantenimiento y limpieza.  Apague el apara-
to y extraiga la batería (24).
Los trabajos de reparación y mantenimiento
que no están descritos en estas instruccio-
nes han de llevarse a cabo por nuestro cen-
tro de servicio. Utilice exclusivamente piezas
de repuesto originales.
Limpieza
Nota
Peligro de daños. Una limpieza incorrecta
puede dañar el aparato. Nunca rocíe el apa-
rato con agua. No utilice detergentes o disol-
ventes fuertes.
Preparación (Fig. A)
1. Desmonte la cabeza del motor (8).

Véase Montar y desmontar la cabeza del
motor, p. 86.

Vaciar el depósito (Fig. B)
1. Vacíe el depósito (11).
2. Limpie el depósito (11) con un paño hú-

medo si estuviera sucio.
Limpiar filtro plisado plano (Fig. D)
1. Presione la palanca de fijación (41) del

soporte (36) y levántelo (36) con el filtro
plisado plano (37) para sacarlo del apara-
to.

2. Retire el filtro plisado plano (37) con cui-
dado y lávelo con agua tibia en caso de
que esté muy sucio.
Deje secar el filtro plisado plano (37) por
completo.

3. Presione la palanca de fijación (41) del
soporte (36) mientras inserta el filtro pli-
sado plano (37) con el soporte (36) den-
tro del aparato. Procure que los salien-
tes (40) encaje en los alojamientos (39).
El soporte (36) hará un sonido al encajar.

Cambiar bolsa de filtro de papel (Fig. B/C)
1. Extraiga la bolsa de filtro de papel (19)

del aparato.
2. Cambie la bolsa de filtro de papel si está

llena (19) por una nueva (19) (información
para realizar pedidos: Piezas de repuesto
y accesorios, p. 92).

3. Inserte la nueva bolsa de filtro de pa-
pel (19) en el aparato (véase Montaje
y desmontaje del filtro y bolsa filtrante,
p. 86).

Limpiar sensor de nivel de llenado (Fig. D)
1. Limpie el sensor de nivel de llenado (38)

con cuidado con un paño húmedo.
Seguimiento (Fig. A)
1. Monte la cabeza del motor.

Véase Montar y desmontar la cabeza del
motor, p. 86.

Mantenimiento
El aparato no necesita mantenimiento.
Almacenamiento
Almacene siempre el aparato:
• limpio
• seco
• protegido contra el polvo
• fuera del alcance de los niños



ES

90

Indicaciones
• El depósito no es apropiado para guardar

líquidos. Después de la aspiración en hú-
medo, vacíe el depósito.

Preparar el aparato para el almacena-
miento (Fig. E)
1. Enrosque la manguera de aspiración (16)

alrededor del aparato.
2. Fije la manguera de aspiración (16) con

las bandas de goma (9). Tire de cada la-
teral de las bandas de goma (9) hacia
arriba y engánchelas en el aparato.

3. Guarde los accesorios de la siguiente
manera:
• Introduzca los tubos de aspiración (18)

en el soporte para accesorios (6).
• Monte la manguera de aspiración (16)

en uno de los tubos de aspiración (18).
• Fije la manguera de aspiración (16)

con las bandas de goma (9).
• Inserte la boquilla para el suelo (28) y

la boquilla para juntas (27) en los alo-
jamientos para accesorios (5).

• Introduzca la manguera de soplado
(20) en la conexión de soplado (12).

• Inserte las boquillas de llenado (21) en
la manguera de soplado (20).

Eliminación/protección del
medio ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el apara-
to, la batería, los accesorios y el embalaje a
un punto verde para su reciclaje.

Los aparatos eléctricos no deben ti-
rarse a la basura doméstica.

El símbolo del contenedor de basura tacha-
do significa que este producto no debe eli-
minarse como residuo municipal sin clasifi-
car al final de su vida útil.
Directiva 2012/19/UE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrónicos:
Los consumidores tienen la obligación legal
de reciclar los aparatos eléctricos y electró-
nicos de forma ecológica al final de su vida
útil. De este modo, se garantiza un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con los
recursos.
Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:
• devolverlo a un punto de venta,
• entregarlo a un punto de recogida oficial,
• devolver al fabricante/distribuidor.
Esto no afecta a los accesorios y a otros me-
dios sin componentes electrónicos.

Localización de averías
La siguiente tabla le ayudará a eliminar las pequeñas averías:
Problema Posible causa Subsanación del error

Interruptor de encendido/apa-
gado (2) defectuoso
Cepillos de carbón desgasta-
dos

El aparato no arranca

Motor defectuoso

Diríjase al centro de servicio.

La manguera de aspiración
(16) o las boquillas están obs-
truidas

Eliminar obstrucciones y blo-
queos

El tubo de aspiración (18) no
está montado correctamente

Montar correctamente el tubo
de aspiración (18)

Depósito (11) abierto Montar y desmontar la cabeza
del motor, p. 86

Depósito (11) lleno Vaciar el depósito (11)

Potencia de aspiración baja o
inexistente

Filtro (19/37) lleno u obstruido Vacíe, limpie o sustituya el fil-
tro (19/37)

El polvo y la suciedad se ex-
pulsarán del aparato

El filtro (19/37) no está monta-
do o no lo está correctamente

Montaje y desmontaje del filtro
y bolsa filtrante, p. 86
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Servicio
Garantía
Estimada/o cliente:
Este producto tiene una garantía de 3 años a
partir de la fecha de compra. En caso de de-
fectos en este producto, tiene derechos le-
gales contra el vendedor del producto. Es-
tos derechos legales no están limitados por
nuestra garantía que se detalla a continua-
ción.
Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía empieza a partir de la
fecha de compra. Guarde el recibo de caja
original, ya que se necesita como compro-
bante de compra. Si se produce un defecto
de material o de fabricación en el plazo de
tres años a partir de la fecha de compra de
este producto, procederemos a la reparación
o sustitución del producto, según conside-
remos oportuno, sin cargo alguno para us-
ted. Para poder hacer uso de la garantía, es
necesario presentar el aparato defectuoso y
el comprobante de compra (recibo de caja)
en el plazo de tres años y entregar una breve
descripción por escrito de la naturaleza del
defecto y de cuándo se produjo.
Si nuestra garantía cubre el defecto, recibirá
el producto reparado o uno nuevo. La repa-
ración o sustitución del producto no supone
un nuevo inicio del periodo de garantía.
Periodo de garantía y reclamaciones por
defectos legales
La garantía no prolonga el periodo de garan-
tía. Esto también se aplica a piezas repues-
tas o reparadas. Cualquier daño o defecto ya
presente en el momento de la compra debe
ser comunicado inmediatamente después de
desembalar el producto. Transcurrido el pe-
riodo de garantía, cualquier reparación está
sujeta a costes.
Alcance de la garantía
El producto ha sido fabricado cuidadosa-
mente según las más estrictas normas de
calidad y ha sido sometido a pruebas ex-
haustivas antes de su entrega.
La garantía cubre los fallos de material o de
fabricación. Esta garantía no cubre las pie-
zas del producto sujetas al desgaste normal
y que, por lo tanto, pueden considerarse pie-
zas de desgaste (p. ej.: Filtro) o los daños en
las piezas frágiles .
Esta garantía queda anulada si el produc-
to ha sido dañado, utilizado indebidamente

o no se ha mantenido correctamente. Para
garantizar el uso adecuado del producto, es
imprescindible respetar estrictamente todas
las instrucciones que figuran en el manual de
instrucciones. Se debe evitar a toda costa
cualquier uso o acción desaconsejada o ad-
vertida en el manual de instrucciones.
El producto está previsto exclusivamente pa-
ra su uso particular y no para un uso profe-
sional. La garantía desaparece en caso de
manipulación inadecuada, uso de la fuerza
e intervenciones no realizadas por nuestro
centro de servicio autorizado.
Tramitación en caso de reclamación de
garantía
Con el fin de garantizar una rápida tramita-
ción de su solicitud, le rogamos que siga las
siguientes instrucciones:
• Para cualquier consulta, conserve el

recibo de caja y el número de artículo
(IAN 507938_2507) como comprobante
de su compra.

• El número del artículo figura en la placa
de características del producto, en un
grabado en el producto, en la portada de
su manual de instrucciones (parte inferior
a la izquierda) o en la pegatina situada en
la parte posterior o inferior del producto.

• Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase en contacto
con el centro de servicio que se indica a
continuación por teléfono O utilice nues-
tro formulario de contacto, que puede
encontrar en parkside-diy.com en la sec-
ción Servicio.

• Después de consultar con nuestro cen-
tro de servicio, puede enviar un producto
que haya sido identificado como defec-
tuoso a la dirección de servicio que se le
ha proporcionado, con el franqueo paga-
do, junto con el comprobante de compra
(recibo de caja) e indicando en qué con-
siste el defecto y cuándo se produjo. Para
evitar problemas de aceptación y costes
adicionales, utilice únicamente la direc-
ción que se le ha comunicado. Asegúrese
de que el envío no se realiza a portes de-
bidos, por mercancías voluminosas, ex-
prés u otro tipo de carga especial. Por fa-
vor, envíe el producto con todos los ac-
cesorios suministrados con la compra y
asegúrese de que el embalaje de trans-
porte es suficientemente seguro.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com puede consultar y des-
cargar este y muchos otros manuales. Con
este código QR accederá directamente a
parkside-diy.com. Seleccione su país y, a
través de la interfaz de búsqueda, busque
los manuales de instrucciones que desee.
Introduciendo el número de artículo (IAN)
507938_2507, podrá abrir el manual de
instrucciones.
Servicio de reparación
Para las reparaciones no cubiertas por la
garantía, póngase en contacto con el centro
de servicio. Estarán encantados de propor-
cionarle un presupuesto.
• Solo podemos procesar equipos que ha-

yan sido suficientemente empaquetados
y franqueados. 

Nota: Envíe su aparato limpio y con una
nota de los defectos a la dirección indica-
da por el centro de servicio.

• No se aceptarán los aparatos enviados a
portes debidos, por mercancías volumi-
nosas, envíos exprés o con otro tipo de
carga especial.

• Nos deshacemos de forma gratuita de los
aparatos defectuosos devueltos.

Service-Center
ES

Servicio España
Tel.:  900 994 940 
Formulario de contacto en
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

Importador
Por favor, tenga en cuenta que la siguien-
te dirección no es una dirección de servicio
técnico. Póngase en contacto con la direc-
ción del centro de servicio mencionada arri-
ba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios
Encontrará piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop. Si surgen pro-
blemas durante el proceso de pedido, por favor, póngase en contacto con nosotros a través
de nuestra tienda online. Si tiene más preguntas, póngase en contacto con: Service-Center,
p. 92

Pos. n° Nombre Nº de pedido
8 Cabeza del motor 72079593

10 Cierre rápido 91120232
13 Set de ruedas 91120234
11 Depósito 91120233
16 Manguera de aspiración 91120235
18 Tubo de aspiración (tres piezas) 91120237
17 Mango 91120238
19 Bolsa filtrante de papel, paquete de 5 30350133
20 Manguera de soplado 91120236

28, 29 Boquilla para el suelo, Adaptador 91120239

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Pos. n° Nombre Nº de pedido
27 Boquilla para juntas 91102938
21 3× Boquilla de llenado 91120240
37 Filtro plisado plano 91120231

Además disponibles
Nombre Nº de pedido
Bolsa filtrante de fieltro, paquete de 5 30350135

Traducción de la declaración UE de conformidad
Producto: Aspirador en húmedo y seco
Modelo: PAWD 20-Li A1
Número de serie: 000001–118000
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de armoniza-
ción pertinente de la Unión:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Producto con batería Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU (en lugar de 2014/30/EU)
El objeto de la declaración descrito anteriormente es conforme a la Directiva 2011/65/EU del
Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre restricciones a la utilización
de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armonizadas así como
las normas y reglamentos nacionales:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN IEC 60335-2-2:2023/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Producto con batería Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabri-
cante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANIA
20.01.2026 Christian Frank

Representante autorizado para la documen-
tación
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Introdução
Parabéns pela compra do seu novo aspira-
dor de líquidos/pó (seguidamente designado
de aparelho ou ferramenta elétrica).
Acabou de adquirir um aparelho de eleva-
da qualidade. A qualidade deste aparelho foi
verificada durante a produção, sendo o mes-
mo submetido a uma verificação final. A fun-
cionalidade do seu aparelho está assim as-
segurada.
Não é de excluir a eventualidade de, em ca-
sos pontuais, existirem quantidades resi-
duais de água no/dentro do aparelho ou nos
tubos/mangueiras. Não se trata de um de-
feito ou dano, nem constitui motivo de preo-
cupação.

 
Este manual de instruções faz parte inte-
grante deste aparelho. Contém indicações
importantes em relação à segurança, uti-
lização e eliminação. Leia o manual de in-
struções com atenção. Familiarize-se com
os comandos e a utilização correta do apa-
relho. Utilize o aparelho apenas como de-
scrito e para a utilização indicada. Guarde
bem o manual de instruções e entregue to-
dos os documentos no momento da entrega
do aparelho a terceiros.
Utilização correta
O aparelho destina-se exclusivamente à se-
guinte utilização:
• Aspiração doméstica a molhado e seco

como sendo no interior, na sala de brico-
lage, no carro ou na garagem

• como soprador
• Aspiração de água
É proibida a aspiração de substâncias in-
flamáveis, explosivas ou prejudiciais à saú-
de.
Qualquer outra utilização que não seja ex-
pressamente permitida, neste manual de in-
struções, pode representar um grave perigo
para o utilizador e resultar em danos para o
aparelho. O operador ou utilizador do apa-
relho é responsável pelos acidentes ou da-
nos causados a terceiros ou aos seus bens.
O aparelho destina-se para os trabalhos de
bricolage. Não foi concebido para uma uti-
lização comercial contínua. A garantia expi-
ra em caso de se tratar de uma utilização co-
mercial. O fabricante não se responsabiliza
por danos causados pela utilização não con-
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forme com os fins previstos ou operação in-
correta.
Material fornecido/acessórios
Desembale o aparelho e verifique o material
fornecido.
Elimine o material de embalagem adequa-
damente.
• Tradução do manual original
• Aspirador de líquidos/pó a bateria
• 3× Tubo de aspiração (3 partes)
• Mangueira de aspiração
• Mangueira do soprador
• Bocal para limpeza de pisos
• Filtro de pregas plano
• Os seguintes componentes são forneci-

dos no recipiente:
• Punho
• 3× Bocal de enchimento
• Bocal para juntas
• Saco de filtro de papel
• Suporte de acessórios
• 4× Rodas giratórias

• Tradução do manual original
A bateria e o carregador não estão in-
cluídos.
Vista geral

As figuras do aparelho
encontram-se no desdobrável
dianteiro e traseiro.

1 Indicador do estado de carga do apa-
relho

2 Interruptor de ligar/desligar
3 Indicação (Modo)
4 Pega de transporte
5 2× Porta acessórios
6 Suporte de acessórios
7 Alojamento (Suporte de acessórios)
8 Cabeça do motor
9 Cinta elástica

10 Fecho rápido
11 Recipiente
12 Bocal Soprar
13 Rodas giratórias
14 Bocal Aspiração
15 Tampa do compartimento da bateria
16 Mangueira de aspiração
17 Punho

18 Tubo de aspiração (3 partes)
19 Saco de filtro de papel
20 Mangueira do soprador
21 3× Bocal de enchimento
22 Botão (Indicação de estado de carga)
23 Indicação de estado de carga
24 Bateria
25 Desbloqueio da bateria
26 Carregador
27 Bocal para juntas
28 Bocal para limpeza de pisos
29 Bocal de encaixe (Bocal para limpeza

de pisos)
A

30 Compartimento de bateria
31 Regulação do ar
32 Bloqueio (Mangueira de aspiração)

C
33 Entalhe
34 Tubos de aspiração
35 Anel vedante

D
36 Suporte (Filtro de pregas plano)
37 Filtro de pregas plano
38 Sensor de nível de enchimento
39 Alojamento (Saliência)
40 Saliência
41 Alavanca de fixação

Descrição do funcionamento
O aparelho está equipado com um recipiente
de plástico. A operação com bateria permite
um trabalho móvel e sem fios. Um sensor de
nível de enchimento elétrico protege o apa-
relho contra o derramamento quando o reci-
piente está cheio. Adicionalmente, o aparel-
ho dispõe de uma função de sopro.
A função dos elementos de comando pode
ser consultada nas seguintes descrições.
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Pictogramas para utilização de
bocais e filtros

Bocal para aspirar alcatifas/tapetes.

Bocal para aspirar superfícies lisas e
pavimentos duros.

Bocal para aspirar pó e sujidade das
juntas e ranhuras.

Filtro para aspiração de substâncias
líquidas.

O filtro não é adequado para aspirar
substâncias líquidas.

Filtro para aspirar sujidade seca da
casa, garagem e oficina.

Dados técnicos
Akku-Nass-und Trockensauger
...............................................PAWD 20-Li A1
Bemessungsspannung U ................... 20 V ⎓
Leerlaufdrehzahl n1 .....................33000 min⁻¹
Schutzart ................................................ IPX4
Saugleistung ................................. 60 AirWatt
Volumenstrom ......................................21 L/s
Staubklasse ................................................. L
Behältervolumen (brutto) ...........................8 L
Gewicht mit Zubehör (ohne Akku) ..... ≈3,6 kg
Schalldruckpegel LpA .........73 dB; KPA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ....................... 87 dB; KWA=3 dB
Schwingungsgesamtwert ah
.....................................<2,5 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku ......................................................Li-Ion
Temperatur ...................................Max. 50 °C
– Ladevorgang .................................. 4–40 °C
– Betrieb ............................................4–50 °C
– Lagerung ...................................... 15–25 °C
Laufzeit (4 Ah Akku) ..........................∼20 min
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenz ƒ ..................... 2400-2483,5 MHz
– Sendeleistung .............................. ≤20 dBm

Indicações relativamente a valores de
ruído e de vibrações
Os valores totais de emissão de vibrações e
os valores de emissão de ruídos indicados
foram medidos de acordo com um proces-
so de verificação normalizado e podem, em
comparação com ferramentas elétricas, ser
usados com outro. Os valores totais de vi-
brações e os valores de emissão de ruídos
indicados também podem ser usados como
estimativa provisória do esforço.

 ATENÇÃO! Os valores de emissão de vi-
brações e de ruídos podem divergir dos va-
lores de indicação durante a utilização efe-
tiva da ferramenta elétrica, dependendo do
modo como a ferramenta elétrica é utilizada,
especialmente do tipo de peça trabalhada..
É necessário determinar medidas de segu-
rança para proteção do operador que se ba-
seiam na estimativa da carga de vibrações
durante as condições de utilização reais. De-
vem ser consideradas todas as partes do ci-
clo de operação (por exemplo, as horas em
que a ferramenta elétrica está desligada e
quando está ligada mas se encontra em fun-
cionamento sem carga).
X 20 V TEAM
O aparelho é parte integrante da série
X 20 V TEAM e pode ser operado com ba-
terias da série X 20 V TEAM. As baterias da
série X 20 V TEAM podem ser carregadas
exclusivamente com carregadores da série
X 20 V TEAM.
Recomendamos-lhe a utilizar este apa-
relho apenas com as seguintes baterias:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1
É proibida a utilização do aparelho com as
seguintes baterias: SMART PAPS 2012 A1
Recomendamos-lhe a carregar estas
baterias com os seguintes carregado-
res: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1
Dados técnicos da bateria e do carregador:
Ver instruções em separado.

Indicações de segurança
Esta secção contém as indicações básicas
de segurança ao utilizar o aparelho.

 ATENÇÃO! Danos físicos e materiais re-
sultantes do manuseamento indevido da ba-
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teria. Respeite as instruções de segurança e
as indicações relativas ao carregamento e à
utilização correta, incluídas no manual de in-
struções da sua bateria e do seu carregador
da série X 20 V TEAM. Para uma descrição
detalhada do processo de carregamento e
mais informações, consulte o manual de in-
struções em separado.
Significado das indicações de
segurança

 PERIGO! Se não cumprir esta indicação
de segurança, ocorre um acidente. A con-
sequência são ferimentos físicos graves ou
morte.

 ATENÇÃO! Se não cumprir esta indica-
ção de segurança, pode ocorrer um aciden-
te. A consequência podem ser ferimentos fí-
sicos graves ou a morte.

 CUIDADO! Se não cumprir esta indica-
ção de segurança, ocorre um acidente. A
consequência podem ser ferimentos físicos
ligeiros ou médios.
AVISO! Se não cumprir esta indicação de se-
gurança, ocorre um acidente. A consequên-
cia podem ser os danos materiais.
Pictogramas e símbolos
Pictogramas no aparelho

Leia o manual de instruções
com atenção. Familiarize-se
com os comandos e a uti-
lização correta do aparelho.

Classe de poeiras L

Painel de controlo,
Pág. 100

Os aparelhos elétricos não devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Colocação em funciona-
mento segura

Atenção! Na utilização
de aparelhos elétri-
cos, devem ser re-
speitadas as seguin-
tes medidas de segu-
rança fundamentais
para a proteção con-
tra o choque elétrico,
o perigo de ferimentos
e incêndio:

Indicações gerais
• Leia o manual de in-

struções com atenção.
Familiarize-se com os
comandos e a utilização
correta do aparelho.

• Este aparelho pode ser
utilizado por crianças
com idade igual ou supe-
rior a 8 anos, bem como
por pessoas com capa-
cidades físicas, sensori-
ais ou mentais reduzidas
ou com falta de experiên-
cia e conhecimento, se ti-
verem sido instruídas pa-
ra o efeito ou estejam a
ser supervisionadas com
respeito à utilização se-
gura do aparelho e com-
preenderem os riscos daí
resultantes. As crianças
não devem brincar com
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o aparelho. A limpeza e
manutenção realizada
pelo utilizador não po-
dem ser executadas por
crianças sem supervisão.

• Ter em consideração que
o utilizador é responsá-
vel por acidentes ou ris-
cos que possam ocorrer
a terceiros ou respetivos
pertences.

• Respeite a proteção so-
nora e as prescrições lo-
cais.

Preparação
• Antes da utilização do

aparelho, certifique-se
de que o aparelho está
montado corretamente
e o filtro se encontra na
posição correta. Nunca
aspire sem filtro. O apa-
relho poderia ficar danifi-
cado.

• Nunca utilize o aparel-
ho com crianças ou ani-
mais na proximidade. As
pessoas na proximidade
devem usar vestuário de
proteção.

Funcionamento
• Esteja atento, preste

atenção ao que faz e ten-
ha bom senso ao trabal-
har com o aparelho. Não

utilize o aparelho, se es-
tiver com sono, sob efei-
tos de drogas, álcool ou
medicamentos.

• Não é permitido utilizar
o aparelho para aspirar
pessoas ou animais.

• Nunca direcione o aparel-
ho nem os bocais duran-
te o funcionamento para
si ou outras pessoas, es-
pecialmente para os ol-
hos e ouvidos.

• O aparelho e os bocais
não devem estar à altura
da cabeça durante o fun-
cionamento. Existe peri-
go de ferimentos.

• Não aspirar substâncias
quentes, incandescentes,
combustíveis, explosivas
ou nocivas para a saúde.
Destas fazem parte cin-
zas quentes, combustí-
vel, solventes, ácidos ou
soluções alcalinas. Existe
perigo de incêndio e de
explosão.

• Não pegue no aparelho
com as mãos húmidas ou
molhadas.

• Nunca transporte o apa-
relho enquanto o aciona-
mento estiver a funcionar.
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• Desligue o aparelho e re-
tire a bateria. Certifique-
se de que todas as peças
móveis estão completa-
mente imobilizadas
• sempre que abandonar

o aparelho,,
• antes de trocar de

acessórios,,
• antes de soltar blo-

queios ou remover ob-
struções,,

• antes de verificar, lim-
par ou efetuar trabalhos
no aparelho.

• Se o aparelho começar a
vibrar muito é necessá-
rio realizar imediatamente
uma verificação do mes-
mo, retire a bateria e:
• verifique se existem

peças soltas e aperte-
as,

• localize os danos,
• substitua o acessório

danificado. Para repa-
rações, entre em con-
tacto com o centro de
assistência.

Limpeza, manutenção e
armazenamento
• Não mergulhe o aparelho

em água para o limpar.
• Deixe o motor arrefecer

antes de guardar o apa-

relho por um período pro-
longado.

• Retire a bateria do apa-
relho antes de armazená-
lo por um período de
tempo prolongado.

• Por motivos de segu-
rança, substitua as peças
com desgaste ou dani-
ficadas. Utilize apenas
peças sobresselentes e
acessórios originais. A
utilização de peças de
terceiros leva à perda
imediata do direito à ga-
rantia.

• A abertura do aparelho
só deve ser efetuada por
um eletricista autorizado.
Em caso de reparação,
contacte sempre o nosso
centro de assistência.

• Desligue o acionamen-
to, , retire a bateria e dei-
xe o aparelho arrefecer
sempre que este este-
ja parado para limpeza,
ajuste, armazenamento
ou substituição de aces-
sório.

• Manuseie o aparel-
ho com cuidado e
mantenha-o limpo.



PT

100

• Guarde o aparelho num
local fora do alcance de
crianças.

Preparação
 ATENÇÃO! Perigo de ferimentos devido

ao arranque involuntário do aparelho. Não
coloque a bateria no aparelho até que este
esteja completamente preparado para ser
utilizado.
Montagem
Montar a roda giratória
Nota
A roda giratória não pode ser desmontada.
Procedimento
1. Desmonte a cabeça do motor

(8).Pág. 100
2. Vire o recipiente (11) ao contrário e

coloque-o sobre uma superfície firme e
plana.

3. Insira as rodas giratórias (13) nas abertu-
ras previstas.

4. Rode o recipiente (11) sobre as rodas gi-
ratórias (13).

Montar o suporte de acessórios
1. Encaixe o suporte de acessórios (6) no

alojamento (7)
O suporte de acessórios encaixa.

Elementos de comando
Antes de operar o aparelho, familiarize-se
com os elementos de comando.
Painel de controlo

(1)

(2)

(3)

Interruptor de ligar/desligar (2)
Alterna entre os seguintes estados:
• Modo Power 2
• Modo Eco 1
• desligado
Indicação (Modo) (3)
Número Significado
1 Modo Eco

Número Significado
2 Modo Power
Indicador do estado de carga do aparelho
(1)
LED Significado
acende a ver-
de

A bateria está totalmente
carregada

acende a
amarelo

Metade da bateria carregada

acende a ver-
melho

Estado de carga da bateria
baixo

pisca a ver-
melho

A bateria deve ser carregada

pisca a ver-
de-amarelo

Nível máximo de líquido
atingido

Regulação do ar (31)
O punho (17) contém um regulador de ar
(31).
• Minimizar a potência de sucção: Abrir a

regulação do ar
• Maximizar a potência de sucção: Fechar

a regulação do ar
Desmontar e montar a cabeça do
motor
Desmontar a cabeça do motor (Fig. B)
1. Desbloqueie os fechos rápidos (10) do

recipiente (11).
2. Retire a cabeça do motor (8).

Posicionar a cabeça do motor (8) com a
parte superior virada para baixo.

Montar a cabeça do motor (Fig. B)
1. Colocar a cabeça do motor (8) em cima

do recipiente (11). O interruptor de ligar/
desligar (2) está virado para o bocal Aspi-
rar (14).

2. Bloqueie os fechos rápidos (10) do reci-
piente (11).

Montar e desmontar o filtro e o
saco de filtro
Vista geral
O aparelho tem os seguintes filtros e sacos:
• Filtro de pregas plano (37) (pré-monta-

do)
• Aspiração a seco
• Aspiração a molhado

• Saco de filtro de papel (19)
• Aspiração a seco
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• Saco de filtro de poeiras finas
• Aspiração de poeiras finas (disponível

como acessório)
Montar o saco do filtro (Fig. C)
A instrução é válida para o saco de filtro de
papel (19) e o saco de filtro de poeiras finas
(disponível como acessório).
1. Desmonte a cabeça do motor (8).

Ver Desmontar e montar a cabeça do
motor, Pág. 100.

2. Coloque o saco do filtro de papel (19)
dentro do recipiente (11) sobre o tubo
de aspiração (34) no bocal de aspiração
(14). O anel vedante (35) na abertura do
saco do filtro de papel deve abraçar to-
talmente o entalhe (33) no bocal de aspi-
ração (14).

3. Monte a cabeça do motor.
Ver Desmontar e montar a cabeça do
motor, Pág. 100.

Desmontar o saco do filtro (Fig. C)
1. Desmonte a cabeça do motor (8).

Ver Desmontar e montar a cabeça do
motor, Pág. 100.

2. Pode retirar o saco do filtro de papel (19).
3. Monte a cabeça do motor.

Ver Desmontar e montar a cabeça do
motor, Pág. 100.

Montar e desmontar a mangueira
de aspiração
Montar a mangueira de aspiração (Fig. A)
1. Mantenha o bloqueio (32) pressionado na

mangueira de aspiração (16).
2. Insira a extremidade mais larga da man-

gueira de aspiração (16) no bocal de
aspiração (14).
O bloqueio engata audivelmente.

3. Após a ligação, solte e verifique se a
mangueira de aspiração (16) está bem
encaixada

Desmontar a mangueira de aspiração
(Fig. A)
1. Mantenha o bloqueio (32) pressionado na

mangueira de aspiração (16).
2. Puxe a mangueira de aspiração (16) para

fora do bocal de aspiração (14).
Selecionar o bocal
Bocal para limpeza de pisos (28) com en-
caixe (29)
• Aspiração de secos de superfícies lisas e

carpetes.

• AVISO! Perigo de danos! As superfícies
sensíveis podem ficar riscadas ao trabal-
har sem acessório de encaixe.

• Desmontar o encaixe (29): Comprima as
patilhas do lado direito e esquerdo do bo-
cal de limpeza de pisos.

Bocal para juntas (27)
• Aspiração de juntas, cantos e aquecedo-

res
Montar/desmontar bocal
Os bocais podem ser colocados e retirados
de forma simples no tubo de aspiração (18)
ou no punho (17).
Bocal de enchimento (21)
• Função de enchimento
• Com o bocal de enchimento fino, pode li-

bertar o ar das entradas de ar com uma
válvula (p. ex.asas flutuantes).

Inserir e remover a bateria
Inserir bateria (Fig. A)
1. Abra a cobertura da bateria (15).
2. Insira a bateria (24) ao longo da calha

guia no compartimento da bateria (30).
Mantenha, entretanto, o desbloqueio da
bateria (25) pressionado.

3. Feche a cobertura da bateria (15).
Remover bateria (Fig. A)
1. Desligue o aparelho (ver Ligar e desligar,

Pág. 102).
2. Abra a cobertura da bateria (15).
3. Retire a bateria (24) do compartimento da

bateria (30). Mantenha, entretanto, o des-
bloqueio da bateria (25) pressionado.

4. Feche a cobertura da bateria (15).

Operação
Aspiração a seco
Indicações
• Nunca aspirar sem filtro!
• O saco de filtro de papel não é adequado

para aspirar poeiras finas.
• Não aspire poeiras quentes, em chamas

ou explosivas.
Filtros e bocais permitidos
• Filtro

• Filtro de pregas plano (37)
• Saco de filtro

• Saco de filtro de papel (19) (recomen-
dado)
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• sem
• Bocais

• todos
Aspiração a molhado
Indicações
• Não aspire substâncias quentes, incan-

descentes, combustíveis, explosivas ou
nocivas para a saúde. Estas incluem cin-
zas quentes, combustível, solventes, áci-
dos ou soluções alcalinas. Existe perigo
de incêndio e de ferimentos.

• Desligue o aparelho imediatamente caso
verta espuma ou líquido.

• Controlo do nível de enchimento
Um sensor de nível de enchimento (38) ])
monitoriza o nível de líquido no recipien-
te. Com o recipiente cheio:
• O aparelho para.
• Indicador do estado de carga do apa-

relho (1): pisca a vermelho
Procedimento
• Desligue o aparelho.
• Esvazie o recipiente (11).

• Certifique-se de que os bocais de aspi-
ração não estão totalmente mergulhados
em água, para garantir a aspiração per-
manente de ar.

• O recipiente não é adequado para a con-
servação de substâncias líquidas. Após a
aspiração de líquidos, esvazie o recipien-
te.

• Na aspiração a molhado, garantir que o
aspirador se encontra sempre a um nível
superior ao nível de água a aspirar. Caso
contrário pode existir um efeito sifão.

• Deixe sempre o aparelho e os acessórios
secarem completamente depois de aspi-
rar líquidos, antes de aspirar a seco ou
guardar o aparelho.

Filtros e bocais permitidos
• Filtro

• Filtro de pregas plano (37)
• Saco de filtro

• sem
• Bocais

• Bocal para limpeza de pisos (28)
• Bocal para juntas (27)
• sem

Aspiração de poeiras finas
Indicações
• Nunca aspirar sem filtro!
• Para aspirar poeiras finas necessita, adi-

cionalmente, de um saco de filtro de
poeiras finas (Peças sobresselentes e
acessórios, Pág. 106).

• Não aspire poeiras quentes, em chamas
ou explosivas

Filtros e bocais permitidos
• Filtro

• Filtro de pregas plano (37)
• Saco de filtro

• Saco de filtro de poeiras finas (não for-
necido)

• Bocais
• todos

Função de sopro
Aplicação
• Enchimento de baixa pressão de artigos

insufláveis de grande volume, como p.
ex., colchões de ar, piscinas insufláveis,
e afins.

• Soprar substâncias não nocivas à saúde
em oficinas e jardins.

Indicações
• Verifique se existem depósitos na man-

gueira e remova-os, caso existam. Não
levante poeiras acumuladas.

Preparação (Fig. A)
1. Retire o filtro e o saco de filtro.

Ver Montar e desmontar o filtro e o saco
de filtro, Pág. 100.

2. Insira a mangueira do soprador (20) com
a extremidade mais grossa na ligação do
soprador (12).

3. opcional: Monte um bocal de enchimento
(20) na extremidade fina da mangueira do
soprador (21).

Ligar e desligar
Preparação
1. Desenrole totalmente a mangueira de

aspiração (16).
2. Prepare o aparelho para a função preten-

dida: Filtro, saco de filtro, mangueira de
aspiração, tubo de aspiração, bocal.

3. Coloque a bateria no aparelho (ver Inserir
e remover a bateria, Pág. 101).
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Nota
O aparelho funciona em 2 níveis:
• Modo Power = desempenho potente/

tempo de funcionamento reduzido
• Modo Eco = desempenho ajustado/tem-

po de funcionamento prolongado
Ligar/Desligar
1. Prima o botão Ligar/Desligar (2):

• 1. Premir = Ligar/Modo Power
• 2. Premir = Modo Eco
• 3. Premir = Desligar
Não é possível desligar diretamente do
modo Power.

2. Retire a bateria (24) do aparelho se o
deixar sem vigilância ou quando terminar
o trabalho.

Transporte
Indicações
• Desligue o aparelho.
• Guarde os acessórios em segurança no

aparelho ou remova-os, caso necessário.
• Retire a bateria.
• Carregue sempre o aparelho pela pega

de transporte (4).

Limpeza, manutenção e
armazenamento

 ATENÇÃO! Perigo de ferimentos devi-
do ao arranque involuntário do aparelho.
Proteja-se durante os trabalhos de manuten-
ção e limpeza.  Desligue o aparelho e retire a
bateria (24).
Os trabalhos de reparação e de manuten-
ção que não estão descritos neste manual,
devem ser realizados pelo nosso centro de
assistência. Utilize apenas peças de substi-
tuição originais.
Limpeza
Nota
Perigo de danos. A limpeza inadequada po-
de danificar o aparelho. Não lave o aparel-
ho com jatos de água. Não utilize quaisquer
produtos de limpeza ou solventes abrasivos.
Preparação (Fig. A)
1. Desmonte a cabeça do motor (8).

Ver Desmontar e montar a cabeça do
motor, Pág. 100.

Esvaziar o recipiente (Fig. B)
1. Esvazie o recipiente (11).
2. Limpe o recipiente (11) com um pano hú-

mido se estiver sujo.
Limpar filtro de pregas plano (Fig. D)
1. Pressione a alavanca de fixação (41) no

suporte (36) e levante o suporte (36) com
o filtro de pregas plano (37) para fora do
aparelho.

2. Bata ligeiramente no filtro de pregas pla-
no (37) e, se estiver muito sujo, passe-o
por água morna.
Deixe o filtro de pregas plano (37) secar
completamente.

3. Pressione a alavanca de fixação (41) no
suporte (36) enquanto insere o filtro de
pregas plano (37) com o suporte (36) no
aparelho. Certifique-se de que as patil-
has (40) encaixam lateralmente nos aloja-
mentos (39). O suporte (36) engata audi-
velmente.

Substituir o saco de filtro de papel
(Fig. B/C)
1. Retire o saco de filtro de papel (19) do

aparelho.
2. Substitua um saco de filtro de papel

cheio (19) por um novo saco de filtro
de papel (19) (para encomendar pos-
teriormente: Peças sobresselentes e
acessórios, Pág. 106).

3. Coloque o novo saco de filtro de papel
(19) no aparelho (ver Montar e desmontar
o filtro e o saco de filtro, Pág. 100).

Limpar o sensor de nível de enchimento
(Fig. D)
1. Limpe o sensor de nível de enchimento

(38) cuidadosamente com um pano hú-
mido.

Acompanhamento (Fig. A)
1. Monte a cabeça do motor.

Ver Desmontar e montar a cabeça do
motor, Pág. 100.

Manutenção
O aparelho não necessita de manutenção.
Armazenamento
Armazenar sempre o aparelho e os acessóri-
os:
• limpos
• secos
• protegidos do pó
• fora do alcance de crianças
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Indicações
• O recipiente não é adequado para a con-

servação de substâncias líquidas. Após a
aspiração de líquidos, esvazie o recipien-
te.

Preparar o aparelho para
armazenamento (Fig. E)
1. Enrole a mangueira de aspiração (16) em

torno do aparelho.
2. Fixe a mangueira de aspiração (16) com

as cintas elásticas (9). Puxe as cintas elá-
sticas (9) para cima de cada lado e fixe-
as ao aparelho.

3. Armazene os acessórios da seguinte for-
ma:
• Insira os tubos de aspiração (18) no

suporte de acessórios (6).
• Monte a mangueira de aspiração (16)

num dos tubos de aspiração (18).
• Prenda a mangueira de aspiração (16)

com as cintas elásticas (9).
• Coloque o bocal para limpeza de pi-

sos bocal (28) e o bocal para juntas
(27) nos porta-acessórios (5).

• Insira a mangueira do soprador (20) no
bocal de sopragem (12).

• Insira o bocal de enchimento (21) na
mangueira do soprador (20).

Eliminação/proteção do
ambiente
Retire a bateria do aparelho e coloque o
aparelho, a bateria, os acessórios e a emba-
lagem no ecoponto respetivo.

Os aparelhos elétricos não devem
ser eliminados no lixo doméstico.

O símbolo do contentor de lixo barrado com
uma cruz significa que este produto não de-
ve ser eliminado como resíduo municipal não
seleccionado no fim da sua vida útil.
Diretiva 2012/19/UE relativa a Resíduos
de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos:
Os consumidores são legalmente obrigados
a entregar os seus equipamentos elétricos
e eletrónicos em fim de vida para que seja
feita uma reciclagem sustentável dos mes-
mos. Desta forma é garantida uma recicla-
gem sustentável do ponto de vista ambiental
e de economia dos recursos.
Dependendo da implementação no direito
nacional podem existir as seguintes opções:
• a entrega num ponto de venda,
• a entrega num ecoponto oficial,
• a devolução ao fabricante ou distribuidor.
Estas premissas não se aplicam a acessó-
rios e meios auxiliares sem componentes
elétricos.

Localização de erros
A seguinte tabela ajuda-o a eliminar pequenas falhas:
Problema Possível causa Resolução da avaria

Interruptor de ligar/desligar (2)
danificado
Escovas de carvão desgasta-
das

O aparelho não liga

Motor danificado

Entre em contacto com o cen-
tro de assistência técnica.
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Problema Possível causa Resolução da avaria
Mangueira de aspiração (16)
ou bocais entupidos

Eliminar entupimentos e blo-
queios

Tubo de aspiração (18) não se
encontra corretamente monta-
do

Montar o tubo de aspiração
(18) corretamente

Recipiente (11) aberto Desmontar e montar a cabeça
do motor, Pág. 100

Recipiente (11) cheio Esvaziar o recipiente (11)

Capacidade de aspiração re-
duzida ou em falta

Filtro (19/37) cheio ou entupido Esvaziar, limpar ou substituir o
filtro (19/37)

O pó e a sujidade são sopra-
dos para fora do aparelho

Filtro (19/37) não montado ou
montado incorretamente

Montar e desmontar o filtro e o
saco de filtro, Pág. 100

Assistência
Garantia
Cara cliente, caro cliente,
Recebe 3 anos de garantia a partir da data
de compra. Em caso de danos no produto,
pode fazer valer os seus direitos legais junto
da entidade vendedora. Estes direitos legais
que lhe assistem não são, de forma alguma,
restringidos pela nossa garantia.
Condições de garantia
O período de garantia começa a ser conta-
bilizado à data de aquisição. Por favor, guar-
de o talão de compra original. Ele serve de
comprovativo da compra. Se, no período de
três anos após a data de compra, o produ-
to apresentar deficiências de material ou de
fabrico, o produto será reparado ou substi-
tuído, de acordo com os nossos critérios,
gratuitamente. Este serviço de garantia re-
quer que, no prazo de três anos, o produ-
to defeituoso e o comprovativo de compra
(talão de compra) sejam apresentados junta-
mente com uma descrição, por escrito, dos
defeitos em questão e de quando surgiram.
Se o defeito estiver coberto pela nossa ga-
rantia, recebe o produto reparado ou um
produto novo. A reparação ou substituição
do produto não significa que a contagem do
período de garantia recomece.
Duração da garantia e reclamações aoa
abrigo da garantia
O período de garantia não é prolongado pe-
la cobertura da garantia. O mesmo se apli-
ca a peças substituídas e reparadas. Os da-
nos e defeitos eventualmente já existentes
aquando da compra devem ser notificados
de imediato após a desembalagem do pro-

duto. Uma vez decorrido o período de ga-
rantia, todas as reparações têm um custo.
Âmbito da garantia
O produto foi produzido de acordo com nor-
mas de qualidade bastante rigorosas e devi-
damente testado antes do fornecimento.
A garantia cobre defeitos de material ou de
fabrico. A garantia não cobre peças do pro-
duto que estejam sujeitas a desgaste nor-
mal, devendo estas ser consideradas como
peças de desgaste (p. ex. Filtro) ou danos
em peças quebráveis .
A garantia expira se o produto estiver dani-
ficado, ou tiver sido utilizado indevidamen-
te, ou não tenha sido alvo de trabalhos de
manutenção. Para uma utilização correta do
produto devem ser rigorosamente cumpri-
das todas as instruções constantes do ma-
nual de instruções. As finalidades ou mani-
pulações desaconselhadas no manual de in-
struções devem ser evitadas a todo o custo.
O produto destina-se exclusivamente à uti-
lização privada e não à utilização comerci-
al. Em caso de uso indevido ou abusivo, ap-
licação de força ou em caso de intervenções
de livre iniciativa, não autorizadas pelo cen-
tro de assistência, a garantia expira.
Procedimento em caso de reclamação ao
abrigo da garantia
Para garantir um rápido processamento do
seu pedido, siga as seguintes indicações:
• Em caso de contacto, mantenha o seu

talão de compra e a referência do artigo à
mão (IAN 507938_2507) como comprova-
tivo de compra.

• A referência do artigo consta da placa de
características do produto, de uma gravu-
ra no produto, da folha de rosto o manual
de instruções (em baixo, lado esquerdo)
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ou do autocolante na parte posterior ou
inferior do produto.

• Em caso de ocorrência de falhas de fun-
cionamento ou outros defeitos, contacte
em primeiro lugar o departamento de as-
sistência técnica por telefone ou através
do nosso formulário de contacto, que
encontra na parkside-diy.com categoria
Apoio ao Cliente .

• Um produto considerado defeituoso po-
de, após marcação com a nossa assis-
tência técnica, ser devolvido em conjun-
to com o comprovativo de compra (talão
de compra) e indicação, por escrito, do
defeito e data de ocorrência. O envio é li-
vre de portes e deve ser efetuado para a
nossa morada de assistência técnica. Pa-
ra evitar problemas de receção e custos
adicionais, utilize apenas a morada indi-
cada. Certifique-se de que o envio não é
de remessa livre, por item de volume, via
expresso ou outro tipo de expedição es-
pecial. Devolva o produto com todos os
acessórios adquiridos e certifique-se de
que a embalagem de transporte é segura.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Em parkside-diy.com pode consultar e
descarregar muitos outros manuais de in-

struções. Com o código QR acede direta-
mente a parkside-diy.com. Selecione o seu
país e procure as instruções de utilização
com a ferramenta de pesquisa. Através da
introdução da referência (IAN) 507938_2507
pode abrir o manual de instruções.
Assistência de reparação
Para reparações, não abrangidas pela ga-
rantia, queira dirigir-se ao centro de assis-
tência. Pode obter um orçamento.
• Apenas processar aparelhos que tenham

sido suficientemente embalados e fran-
queados.
Indicação: Não serão aceites aparelhos
enviados sem franquia, ou envios, volu-
mosos, enviados por correio expresso ou
fretes especiais.

• Eliminamos gratuitamente os seus aparel-
hos devolvidos e defeituosos.

• Eliminamos gratuitamente os seus aparel-
hos devolvidos e defeituosos.

Service-Center
PT

Assistência Portugal
Tel.:  800 849 131 
Formulário de contacto em
parkside-diy.com 
IAN 507938_2507

Importador
Tenha presente que a morada seguinte não
é a morada da assistência técnica. Comece
por contactar o centro de assistência técnica
acima indicado.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANHA
www.grizzlytools.de

Peças sobresselentes e acessórios
Para mais informação sobre peças sobresselentes e acessórios, consultar
www.grizzlytools.shop. Se ocorrerem problemas durante o seu processo de encomenda,
contacte-nos por favor através da nossa loja online. Caso tenha mais dúvidas, consulte o
Service-Center, Pág. 106

Pos. nº Nome N.º de en-
comenda

8 Cabeça do motor 72079593
10 Fecho rápido 91120232
13 Conjunto de rodas giratórias 91120234

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Pos. nº Nome N.º de en-
comenda

11 Recipiente 91120233
16 Mangueira de aspiração 91120235
18 Tubo de aspiração (3 partes) 91120237
17 Punho 91120238
19 Saco de filtro de papel, pacote de 5 30350133
20 Mangueira do soprador 91120236

28, 29 Bocal para limpeza de pisos, Bocal de encaixe 91120239
27 Bocal para juntas 91102938
21 3× Bocal de enchimento 91120240
37 Filtro de pregas plano 91120231

Adicionalmente disponível
Nome N.º de en-

comenda
Saco de filtro de tecido não tecido, pacote de 5 30350135

Tradução do original da declaração de conformidade UE
Produto: Aspirador de líquidos/pó a bateria
Modelo: PAWD 20-Li A1
Número da série: 000001–118000
O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de harmoniza-
ção da União aplicável:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produto com bateria Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU (em vez de 2014/30/EU)
O objecto da declaração acima mencionada está em conformidade com a Directiva
2011/65/EU do Parlamento Europeu e do Conselho, de 8 de Junho de 2011, relativa à re-
strição do uso de determinadas substâncias perigosas em equipamentos eléctricos e electró-
nicos.
Para assegurar a conformidade, foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e normas
e regulamentos nacionais:

EN 60335-1:2012/A16:2023 • EN IEC 60335-2-2:2023/A11:2023 
EN 62233:2008 • EN IEC 63000:2018 

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produto com bateria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALEMANHA
20.01.2026 Christian Frank

Mandatário para documentação
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Explosionszeichnung • Exploded view • Vue éclatée • Vista esplosa • Vista
explosionada • Explosietekening • Vista explodida

PAWD 20-Li A1

informativ • informative • informatif • informatief • informativo 



Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20
63762 Großostheim
GERMANY
Imported for GB market by: 
Lidl Great Britain Ltd, Lidl House, 
14 Kingston Road, Surbiton, KT5 9NU 

Stand der Informationen • Last Information • Ver-
sion des informations • Versione delle informazioni
• Estado de las informaciones • Stand van de in-
formatie • Estado das informações: 08/2025
Ident.-No.: 72079595082025-1 

IAN 507938_2507 1
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